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	Article 2.

Paragraph 1.

(a-d)
	This Regulation applies to the following:

(a)

financial instruments admitted to trading on a regulated market or for which a request for admission to trading on a regulated market has been made;

(b)

financial instruments traded on an MTF, admitted to trading on an MTF or for which a request for admission to trading on an MTF has been made;

(c)

financial instruments traded on an OTF;

(d),

financial instruments not covered by point (a), (b) or (c), the price or value of which depends on or has an effect on the price or value of a financial instrument referred to in those points, including, but not limited to, credit default swaps and contracts for difference.
	Члан  268.
Став 1.

(1-4)
	Одредбе ове главе примењују се на следеће:

1) финансијске инструменте који су укључени у трговање на регулисано тржиште, односно у вези са финансијским инструментима за које је поднет захтев за укључење у трговање на таквом тржишту; 

2) финансијске инструменте којима се тргује на МТП-у, који су укључени у трговање на МТП-у, односно у вези са финансијским инструментима за које је поднет захтев за укључење у трговање на МТП-у;

3) финансијске инструменте којима се тргује на ОТП-у;

4) финансијске инструменте који нису обухваћени тачкама 1), 2) или 3) овог става, чија цена или вредност зависи од цене или вредности, или утиче на цену или вредност финансијског инструмента из наведених тачака, укључујући, између осталог, споразум о кредитној замени и финансијске уговоре за разлике.
	ПУ
	
	

	Article 2.

Paragraph 3.

(a-c)
	Articles 12 and 15 also apply to:

(a)

spot commodity contracts, which are not wholesale energy products, where the transaction, order or behaviour has or is likely or intended to have an effect on the price or value of a financial instrument referred to in paragraph 1;

(b)

types of financial instruments, including derivative contracts or derivative instruments for the transfer of credit risk, where the transaction, order, bid or behaviour has or is likely to have an effect on the price or value of a spot commodity contract where the price or value depends on the price or value of those financial instruments; and

(c)

behaviour in relation to benchmarks.
	Члан  268.

Став 2.

(1-3)
	Одредбе чл. 275. и 278. овог закона се примењују и на:

1) спот уговоре за робу који нису енергетски производи на велико када трансакција, налог или поступак има утицај на цену или вредност финансијског инструмента из става 1 овог члана;

2) оне финансијских инструмената, укључујући изведене уговоре или изведене финансијске инструменте за пренос кредитног ризика, код којих закључење трансакције, испостављање налога, давање понуде или други поступци имају или је вероватно да ће имати утицај на цену или вредност спот уговора за робу, у случају када та цена зависи од вредности финансијског инструмента; 

3) поступке у вези са референтним вредностима.
	ПУ
	
	

	Article 4.


	Notifications and list of financial instruments

1.   Market operators of regulated markets and investment firms and market operators operating an MTF or an OTF shall, without delay, notify the competent authority of the trading venue of any financial instrument for which a request for admission to trading on their trading venue is made, which is admitted to trading, or which is traded for the first time.

They shall also notify the competent authority of the trading venue when a financial instrument ceases to be traded or to be admitted to trading, unless the date on which the financial instrument ceases to be traded or to be admitted to trading is known and was referred to in the notification made in accordance with the first subparagraph.

Notifications referred to in this paragraph shall include, as appropriate, the names and identifiers of the financial instruments concerned, and the date and time of the request for admission to trading, admission to trading, and the date and time of the first trade.

Market operators and investment firms shall also transmit to the competent authority of the trading venue the information set out in the third subparagraph with regard to financial instruments that were the subject of a request for admission to trading or that were admitted to trading before 2 July 2014, and that are still admitted to trading or traded on that date.

2.   Competent authorities of the trading venue shall transmit notifications that they receive pursuant to paragraph 1 to ESMA without delay. ESMA shall publish those notifications on in its website in the form of a list immediately on receipt. ESMA shall update that list immediately on receipt of a notification by a competent authority of the trading venue. The list shall not limit the scope of this Regulation.

3.   The list shall contain the following information:

(a)

the names and identifiers of financial instruments which are the subject of a request for admission to trading, admitted to trading or traded for the first time, on regulated markets, MTFs and OTFs;

(b)

the dates and times of the requests for admission to trading, of the admissions to trading, or of the first trades;

(c)

details of the trading venues on which the financial instruments are the subject of a request for admission to trading, admitted to trading or traded for the first time; and

(d)


the date and time at which the financial instruments cease to be traded or to be admitted to trading.

4.   In order to ensure consistent harmonisation of this Article, ESMA shall develop draft regulatory technical standards to lay down:

(a)

the content of the notifications referred to in paragraph 1; and

(b)

the manner and conditions of the compilation, publication and maintenance of the list referred to in paragraph 3.

ESMA shall submit those draft regulatory technical standards to the Commission by 3 July 2015.

Power is delegated to the Commission to adopt the regulatory technical standards referred to in the first subparagraph in accordance with Articles 10 to 14 of Regulation (EU) No 1095/2010 of the European Parliament and of the Council (23).

5.   In order to ensure uniform conditions of application of this Article, ESMA shall develop draft implementing technical standards to lay down the timing, format and template of the submission of notifications under paragraphs 1 and 2.

ESMA shall submit those draft implementing technical standards to the Commission by 3 July 2015.

Power is conferred on the Commission to adopt the implementing technical standards referred to in the first subparagraph in accordance with Article 15 of Regulation (EU) No 1095/2010.
	Члан 269.

Став 1.

(1-2)
	Комисија примењује забране и захтеве из ове главе у вези са активностима: 

1) извршеним у Републици или у иностранству и у вези са финансијским инструментима који су укључени у трговање на регулисано тржиште које послује у Републици, за које је поднет захтев за укључење у трговање на том тржишту или којима се тргује на МТП-у или ОТП-у или за које је захтев за укључење у трговање на МТП-у у Републици поднет, и ако дело које је извршено представља кажњиво дело; 

2) извршеним у Републици у вези са финансијским инструментима који су укључени у трговање на регулисано тржиште или МТП у страној земљи, или за које је поднет захтев за укључење у трговање на такво тржиште, односно којима се тргује ма ОТП-у у страној земљи и ако дело које је извршено представља кажњиво дело.
	ПУ
	
	

	Article 5.


	Article 5.

Exemption for buy-back programmes and stabilisation

1.   The prohibitions in Articles 14 and 15 of this Regulation do not apply to trading in own shares in buy-back programmes where:

(a)

the full details of the programme are disclosed prior to the start of trading;

(b)


trades are reported as being part of the buy-back programme to the competent authority of the trading venue in accordance with paragraph 3 and subsequently disclosed to the public;

(c)

adequate limits with regard to price and volume are complied with; and

(d)

it is carried out in accordance with the objectives referred to in paragraph 2 and the conditions set out in this Article and in the regulatory technical standards referred to in paragraph 6.

2.   In order to benefit from the exemption provided for in paragraph 1, a buy-back programme shall have as its sole purpose:

(a)

to reduce the capital of an issuer;

(b)

to meet obligations arising from debt financial instruments that are exchangeable into equity instruments; or

(c)

to meet obligations arising from share option programmes, or other allocations of shares, to employees or to members of the administrative, management or supervisory bodies of the issuer or of an associate company.

3.   In order to benefit from the exemption provided for in paragraph 1, the issuer shall report to the competent authority of the trading venue on which the shares have been admitted to trading or are traded each transaction relating to the buy-back programme, including the information specified in Article 25(1) and (2) and Article 26(1), (2) and (3) of Regulation (EU) No 600/2014.

4.   The prohibitions in Articles 14 and 15 of this Regulation do not apply to trading in securities or associated instruments for the stabilisation of securities where:

(a)

stabilisation is carried out for a limited period;

(b)

relevant information about the stabilisation is disclosed and notified to the competent authority of the trading venue in accordance with paragraph 5;

(c)


adequate limits with regard to price are complied with; and

(d)

such trading complies with the conditions for stabilisation laid down in the regulatory technical standards referred to in paragraph 6.

5.   Without prejudice to Article 23(1), the details of all stabilisation transactions shall be notified by issuers, offerors, or entities undertaking the stabilisation, whether or not they act on behalf of such persons, to the competent authority of the trading venue no later than the end of the seventh daily market session following the date of execution of such transactions.

6.   In order to ensure consistent harmonisation of this Article, ESMA shall develop draft regulatory technical standards to specify the conditions that buy-back programmes and stabilisation measures referred to in paragraphs 1 and 4 must meet, including conditions for trading, restrictions regarding time and volume, disclosure and reporting obligations, and price conditions.

ESMA shall submit those draft regulatory technical standards to the Commission by 3 July 2015.

Power is delegated to the Commission to adopt the regulatory technical standards referred to in the first subparagraph in accordance with Articles 10 to 14 of Regulation (EU) No 1095/2010.

	Члан 268.

Став 4.

(1-3)
	Одредбе чл. 277. и 278. овог закона не примењују се на:

1) трговање сопственим акцијама у оквиру програма поновног откупа; 

2) трговање хартијама од вредности или повезаним инструментом за стабилизацију финансијског инструмента; или

3) трансакције, налоге или поступке које врше јавни органи или Народна банка Србије при вођењу монетарне политике, политике девизног курса, политике управљања јавним дугом, климатске политике, пољопривредне политике или политике рибарства, уколико је то трговање извршено у складу са актом који уређује трансакције, налоге и поступке који произилазе из наведених програма и политика.
	ПУ
	
	

	Article 6.


	Exemption for monetary and public debt management activities and climate policy activities

1.   This Regulation does not apply to transactions, orders or behaviour, in pursuit of monetary, exchange rate or public debt management policy by:

(a)


a Member State;

(b)


the members of the ESCB;

(c)


a ministry, agency or special purpose vehicle of one or several Member States, or by a person acting on its behalf;

(d)


in the case of a Member State that is a federal state, a member making up the federation.

2.   This Regulation does not apply to transactions, orders or behaviour carried out by the Commission or any other officially designated body or by any person acting on its behalf, in pursuit of public debt management policy.

This Regulation does not apply to such transactions, orders or behaviour carried out by:

(a)


the Union;

(b)


a special purpose vehicle of one or several Member States;

(c)

the European Investment Bank;

(d)


the European Financial Stability Facility;

(e)


the European Stability Mechanism;

(f)

an international financial institution established by two or more Member States which has the purpose to mobilise funding and provide financial assistance to the benefit of its members that are experiencing or threatened by severe financing problems.

3.   This Regulation does not apply to the activity of a Member State, the Commission or any other officially designated body, or of any person acting on their behalf, which concerns emission allowances and which is undertaken in pursuit of the Union’s climate policy in accordance with Directive 2003/87/EC.

4.   This Regulation does not apply to the activities of a Member State, the Commission or any other officially designated body, or of any person acting on their behalf, that are undertaken in pursuit of the Union’s Common Agricultural Policy or of the Union’s Common Fisheries Policy in accordance with acts adopted or with international agreements concluded under the TFEU.

5.   The Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 35 to extend the exemption referred to in paragraph 1 to certain public bodies and central banks of third countries.

To that end, the Commission shall, by 3 January 2016, prepare and present to the European Parliament and to the Council a report assessing the international treatment of public bodies charged with, or intervening in, public debt management and of central banks in third countries.

The report shall include a comparative analysis of the treatment of those bodies and central banks within the legal framework of third countries, and the risk management standards applicable to the transactions entered into by those bodies and central banks in those jurisdictions. If the report concludes, in particular in regard to the comparative analysis, that the exemption of the monetary responsibilities of those third-country central banks from the obligations and prohibitions of this Regulation is necessary the Commission shall extend the exemption referred to in paragraph 1 also to the central banks of those third countries.

6.   The Commission shall also be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 35 to extend the exemption set out in paragraph 3 to certain designated public bodies of third countries that have entered into an agreement with the Union pursuant to Article 25 of Directive 2003/87/EC.

7.   This Article shall not apply to persons working under a contract of employment or otherwise for the entities referred to in this Article where those persons carry out transactions or orders, or engage in behaviour, directly or indirectly, on their own account.
	Члан 268.

Став 4.

(1-3)
	Одредбе чл. 277. и 278. овог закона не примењују се на:

1) трговање сопственим акцијама у оквиру програма поновног откупа; 

2) трговање хартијама од вредности или повезаним инструментом за стабилизацију финансијског инструмента; или

3) трансакције, налоге или поступке које врше јавни органи или Народна банка Србије при вођењу монетарне политике, политике девизног курса, политике управљања јавним дугом, климатске политике, пољопривредне политике или политике рибарства, уколико је то трговање извршено у складу са актом који уређује трансакције, налоге и поступке који произилазе из наведених програма и политика.
	ПУ
	
	

	Article 7.

Paragraph 1.

(a-d)
	1.   For the purposes of this Regulation, inside information shall comprise the following types of information:

(a)

information of a precise nature, which has not been made public, relating, directly or indirectly, to one or more issuers or to one or more financial instruments, and which, if it were made public, would be likely to have a significant effect on the prices of those financial instruments or on the price of related derivative financial instruments;

(b)

in relation to commodity derivatives, information of a precise nature, which has not been made public, relating, directly or indirectly to one or more such derivatives or relating directly to the related spot commodity contract, and which, if it were made public, would be likely to have a significant effect on the prices of such derivatives or related spot commodity contracts, and where this is information which is reasonably expected to be disclosed or is required to be disclosed in accordance with legal or regulatory provisions at the Union or national level, market rules, contract, practice or custom, on the relevant commodity derivatives markets or spot markets;

(c)

in relation to emission allowances or auctioned products based thereon, information of a precise nature, which has not been made public, relating, directly or indirectly, to one or more such instruments, and which, if it were made public, would be likely to have a significant effect on the prices of such instruments or on the prices of related derivative financial instruments;

(d)

for persons charged with the execution of orders concerning financial instruments, it also means information conveyed by a client and relating to the client’s pending orders in financial instruments, which is of a precise nature, relating, directly or indirectly, to one or more issuers or to one or more financial instruments, and which, if it were made public, would be likely to have a significant effect on the prices of those financial instruments, the price of related spot commodity contracts, or on the price of related derivative financial instruments.
	Члан 270.
Став 1

(1-3)
	Инсајдерске информације обухватају следеће врсте информација:

1) информације о тачно одређеним чињеницама које нису објављене, односе се директно или индиректно на једног или више издавалаца финансијских инструмената или на један или више финансијских инструмената, а које би, да су објављене, вероватно имале значајан утицај на цену тих финансијских инструмената или на цену повезаних изведених финансијских инструмената;

2) у вези са изведеним финансијским инструментима на робу информације о тачно одређеним чињеницама које нису објављене, односе се директно или индиректно на једног или више таквих изведених финансијских инструмената или на уговоре за робу на спот тржишту, а које би, да су објављене, вероватно имале значајан утицај на цену тих изведених финансијских инструмената или повезаних уговора за робу на спот тржишту и ако се оправдано очекује да се такве информације објаве или постоји обавеза објаве у складу са одредбама закона или подзаконских аката, тржишним правилима, уговорима, праксом или обичајима на релевантним тржиштима робних изведених финансијских инструмената или на спот тржиштима робе;

3) за лица задужена за извршавање налога у вези са финансијским инструментима, инсајдерске информације су и информације о тачно одређеним чињеницама добијене од клијента у вези са будућим налозима клијента, односе се директно или индиректно на једног или више издавалаца финансијских инструмената или на један или више финансијских инструмента, а које би, да су објављене, вероватно имале значајан утицај на цене тих финансијских инструмената, цену повезаних уговора за робу на спот тржишту или на цену повезаног изведеног финансијског инструмента.
	ДУ
	
	Ц се односи на емисијске јединице

	Article 7.

Paragraph 2. 
	2.   For the purposes of paragraph 1, information shall be deemed to be of a precise nature if it indicates a set of circumstances which exists or which may reasonably be expected to come into existence, or an event which has occurred or which may reasonably be expected to occur, where it is specific enough to enable a conclusion to be drawn as to the possible effect of that set of circumstances or event on the prices of the financial instruments or the related derivative financial instrument, the related spot commodity contracts, or the auctioned products based on the emission allowances. In this respect in the case of a protracted process that is intended to bring about, or that results in, particular circumstances or a particular event, those future circumstances or that future event, and also the intermediate steps of that process which are connected with bringing about or resulting in those future circumstances or that future event, may be deemed to be precise information.


	Члан 270.

Став 3.
	У случају дуготрајног процеса чија је сврха или последица стварање одређене околности или одређеног догађаја, те будуће околности или тај будући догађај, као и међукораци тог процеса могу се сматрати инсајдерским информацијама.


	ПУ
	
	

	Article 7.

Paragraph 3.
	3.   An intermediate step in a protracted process shall be deemed to be inside information if, by itself, it satisfies the criteria of inside information as referred to in this Article.
	Члан 270.

Став 4.
	Сматра се да је међукорак у дуготрајном процесу инсајдерска информација уколико сама по себи испуњава критеријуме за инсајдерске информације из овог члана.
	ПУ
	
	

	Article 7.

Paragraph 4.
	4. 4.   For the purposes of paragraph 1, information which, if it were made public, would be likely to have a significant effect on the prices of financial instruments, derivative financial instruments, related spot commodity contracts, or auctioned products based on emission allowances shall mean information a reasonable investor would be likely to use as part of the basis of his or her investment decisions.

In the case of participants in the emission allowance market with aggregate emissions or rated thermal input at or below the threshold set in accordance with the second subparagraph of Article 17(2), information about their physical operations shall be deemed not to have a significant effect on the price of emission allowances, of auctioned products based thereon, or of derivative financial instruments.
	Члан 270.

Став 5.
	Инсајдерске информације из става 1 овог члана су информације које би, да су објављене, вероватно имале значајан утицај на цене тих финансијских инструмената, повезаних изведених финансијских инструмента или повезаних уговора за робу на спот тржишту, односно информације које би разуман инвеститор вероватно користио код доношења одлуке о улагању.
	ДУ
	
	Део се односи на емисијске јединице

	Article 7.

Paragraph 5.
	ESMA shall issue guidelines to establish a non-exhaustive indicative list of information which is reasonably expected or is required to be disclosed in accordance with legal or regulatory provisions in Union or national law, market rules, contract, practice or custom, on the relevant commodity derivatives markets or spot markets as referred to in point (b) of paragraph 1. ESMA shall duly take into account specificities of those markets.
	Члан 270.

Став 6.
	Комисија нетаксативно уређује списак информација за које се разумно очекује да ће бити објављене или које се морају објавити у складу са одредбама закона или подзаконских аката, тржишним правилима, уговорима, праксом или обичајима на релевантним тржиштима робних деривата или спот тржиштима из тачке 2) став 1. овог члана.
	ПУ
	
	

	Article 8.

Paragraph 1.
	1.   For the purposes of this Regulation, insider dealing arises where a person possesses inside information and uses that information by acquiring or disposing of, for its own account or for the account of a third party, directly or indirectly, financial instruments to which that information relates. The use of inside information by cancelling or amending an order concerning a financial instrument to which the information relates where the order was placed before the person concerned possessed the inside information, shall also be considered to be insider dealing. In relation to auctions of emission allowances or other auctioned products based thereon that are held pursuant to Regulation (EU) No 1031/2010, the use of inside information shall also comprise submitting, modifying or withdrawing a bid by a person for its own account or for the account of a third party.
	Члан 271.

Став 1.
	Трговање на основу инсајдерских информација представља трговање лица које има инсајдерске информације и на основу њих непосредно или посредно, за сопствени рачун или рачун трећег лица стиче или отуђује финансијске инструменте на које се те информације односе.
	ПУ
	
	

	Article 8.

Paragraph 1.
	1.   For the purposes of this Regulation, insider dealing arises where a person possesses inside information and uses that information by acquiring or disposing of, for its own account or for the account of a third party, directly or indirectly, financial instruments to which that information relates. The use of inside information by cancelling or amending an order concerning a financial instrument to which the information relates where the order was placed before the person concerned possessed the inside information, shall also be considered to be insider dealing. In relation to auctions of emission allowances or other auctioned products based thereon that are held pursuant to Regulation (EU) No 1031/2010, the use of inside information shall also comprise submitting, modifying or withdrawing a bid by a person for its own account or for the account of a third party.
	Члан 271.

Став 2.
	Трговање на основу инсајдерских информација представља и употреба инсајдерских информација код повлачења или измене налога у вези са финансијским инструментом на који се информације односе, ако је налог који се повлачи или мења дат пре него што је то лице поседовало инсајдерске информације.
	ДУ
	
	Део става 1 се односи на емисијске јединице

	Article 8.

Paragraph 2.
(a,b)
	For the purposes of this Regulation, recommending that another person engage in insider dealing, or inducing another person to engage in insider dealing, arises where the person possesses inside information and:

(a)

recommends, on the basis of that information, that another person acquire or dispose of financial instruments to which that information relates, or induces that person to make such an acquisition or disposal, or

(b)

recommends, on the basis of that information, that another person cancel or amend an order concerning a financial instrument to which that information relates, or induces that person to make such a cancellation or amendment.
	Члан 271.

Став 3.
	Трговање на основу инсајдерских информација постоји и када лице које има инсајдерске информације:

1) на основу тих информација препоручује другом лицу стицање или отуђење финансијских инструмената на које се ове информације односе, или подстиче то лице да изврши такво стицање или отуђење, или 

2) на основу тих информација препоручује другом лицу повлачење или измену налога у вези са финансијским инструментима на које се ове информације односе, или подстиче то лице да изврши такво повлачење или измену налога.
	ПУ
	
	

	Article 8.

Paragraph 3.


	The use of the recommendations or inducements referred to in paragraph 2 amounts to insider dealing within the meaning of this Article where the person using the recommendation or inducement knows or ought to know that it is based upon inside information.
	Члан 271.

Став 4.
	Трговање на основу инсајдерских информација постоји, ако лице које користи препоруке или подстицаје зна или би морало знати да се оне заснивају на инсајдерским информацијама.
	ПУ
	
	

	Article 8.

Paragraph 4.


	This Article applies to any person who possesses inside information as a result of:

(a)


being a member of the administrative, management or supervisory bodies of the issuer or emission allowance market participant;

(b)

having a holding in the capital of the issuer or emission allowance market participant;

(c)

having access to the information through the exercise of an employment, profession or duties; or

(d)

being involved in criminal activities.

This Article also applies to any person who possesses inside information under circumstances other than those referred to in the first subparagraph where that person knows or ought to know that it is inside information.
	Члан 271.

Став 5.

	Овај члан се примењује на свако лице које има инсајдерске информације, путем: 

1) чланства у управи издаваоца;

2) учешћа у капиталу издаваоца; 

3) обављања дужности на радном месту, вршењем професије  или дужности;  

4) кривичних дела које је починило.
	ПУ
	
	

	Article 8.

Paragraph 4.


	This Article applies to any person who possesses inside information as a result of:

(a)


being a member of the administrative, management or supervisory bodies of the issuer or emission allowance market participant;

(b)

having a holding in the capital of the issuer or emission allowance market participant;

(c)

having access to the information through the exercise of an employment, profession or duties; or

(d)

being involved in criminal activities.

This Article also applies to any person who possesses inside information under circumstances other than those referred to in the first subparagraph where that person knows or ought to know that it is inside information.
	Члан 271.

Став 6.


	Овај члан се примењује и на свако друго лице које има инсaјдерске информације, ако су та лица знала или су морала знати да су то инсајдерске информације.
	ПУ
	
	

	Article 8.

Paragraph 5.


	Where the person is a legal person, this Article shall also apply, in accordance with national law, to the natural persons who participate in the decision to carry out the acquisition, disposal, cancellation or amendment of an order for the account of the legal person concerned.


	Члан 271.

Став 7.


	Ако је лице из става 5. правно лице, овај члан се такође примењује  и на физичка лица која учествују у одлуци о стицању, отуђењу, повлачењу или измени налога за рачун тог правног лица.
	ПУ
	
	

	Article 9.

Paragraph 1.

(a,b)
	For the purposes of Articles 8 and 14, it shall not be deemed from the mere fact that a legal person is or has been in possession of inside information that that person has used that information and has thus engaged in insider dealing on the basis of an acquisition or disposal, where that legal person:

(a)

has established, implemented and maintained adequate and effective internal arrangements and procedures that effectively ensure that neither the natural person who made the decision on its behalf to acquire or dispose of financial instruments to which the information relates, nor another natural person who may have had an influence on that decision, was in possession of the inside information; and

(b)

has not encouraged, made a recommendation to, induced or otherwise influenced the natural person who, on behalf of the legal person, acquired or disposed of financial instruments to which the information relates.


	Члан 272.

Став 1.


	Чињеница да правно лице поседује или је поседовало инсајдерске информације не подразумева да је то лице употребило те информације или да је трговало на основу инсајдерских информација ако:

1) је успоставило, спровело и одржало одговарајуће и ефикасне  механизме и поступке који ефикасно обезбеђују да физичко лице које је донело одлуку о стицању или отуђењу финансијског инструмента на које се информације односе као и  друга физичка лица која су утицала на ту одлуку, нису поседовала инсајдерске информације; и

2) није охрабривало, давало препоруку, подстицало или на други начин утицало на физичко лице које је у име правног лица стекло или отуђило финансијске инструменте на које се информације односе.
	ПУ
	
	

	Article 9.

Paragraph 2.

(a,b)
	For the purposes of Articles 8 and 14, it shall not be deemed from the mere fact that a person is in possession of inside information that that person has used that information and has thus engaged in insider dealing on the basis of an acquisition or disposal where that person:

(a)

for the financial instrument to which that information relates, is a market maker or a person authorised to act as a counterparty, and the acquisition or disposal of financial instruments to which that information relates is made legitimately in the normal course of the exercise of its function as a market maker or as a counterparty for that financial instrument; or

(b)

is authorised to execute orders on behalf of third parties, and the acquisition or disposal of financial instruments to which the order relates, is made to carry out such an order legitimately in the normal course of the exercise of that person’s employment, profession or duties.
	Члан 272.

Став 2.


	Чињеница да лице има инсајдерске информације не подразумева да је то лице употребило те информације или да је стога трговало на основу инсајдерских  када је то лице: 

1) за финансијски инструмент на који се односе информације,  маркет мeјкер или лице овлашћено да делује као друга уговорна страна, а стицање или отуђење финансијског инструмента на који се информације односе је законито извршено у оквиру уобичајеног обављања функције  маркет мејкера или друге уговорне стране за тај финансијски инструмент; или 

2) овлашћено да извршава налоге за треће стране, а стицање или отуђење финансијских инструмената на које се налог односи законито обавља у току уобичајеног обављања посла, професије или дужности тог лица.
	ПУ
	
	

	Article 9.

Paragraph 3.

(a,b)
	For the purposes of Articles 8 and 14, it shall not be deemed from the mere fact that a person is in possession of inside information that that person has used that information and has thus engaged in insider dealing on the basis of an acquisition or disposal where that person conducts a transaction to acquire or dispose of financial instruments and that transaction is carried out in the discharge of an obligation that has become due in good faith and not to circumvent the prohibition against insider dealing and:

(a)

that obligation results from an order placed or an agreement concluded before the person concerned possessed inside information; or

(b)

that transaction is carried out to satisfy a legal or regulatory obligation that arose, before the person concerned possessed inside information.
	Члан 272.

Став 3.
	Чињеница да лице  поседује инсајдерске информације не подразумева да је лице употребило те информације, када то лице трансакцију врши ради стицања или отуђења финансијских инструмената, у оквиру испуњавања обавезе која је доспела у доброј вери, а не у циљу избегавања забране трговања на основу инсајдерских информација и ако: 

1) ова обавеза произилази из датог налога или споразума склопљеног пре него што је то лице дошло у посед инсајдерске информације; или 

2) је трансакција извршена ради испуњавања обавезе прописане законом или подзаконским актом која је настала пре него што је то лице дошло у посед инсајдерске информације.
	ПУ
	
	

	Article 9.

Paragraph 4.


	For the purposes of Article 8 and 14, it shall not be deemed from the mere fact that a person is in possession of inside information that that person has used that information and has thus engaged in insider dealing, where such person has obtained that inside information in the conduct of a public takeover or merger with a company and uses that inside information solely for the purpose of proceeding with that merger or public takeover, provided that at the point of approval of the merger or acceptance of the offer by the shareholders of that company, any inside information has been made public or has otherwise ceased to constitute inside information.

This paragraph shall not apply to stake-building.


	Члан 272.

Став 4.
	Сама чињеница да лице има инсајдерске информације не подразумева да је лице трговало на основу инсајдерских информација, када је то лице стекло те инсајдерске информације током преузимања или спајања са привредним друштвом и да користи те инсајдерске информације искључиво у сврху поступка спајања или преузимања, под условом да су инсајдерске информације објављене или су на други начин престале да буду инсајдерске информације у тренутку одобрења спајања или прихватања понуде друштва од стране акционара.
	ПУ
	
	

	Article 9.

Paragraph 5.


	For the purposes of Articles 8 and 14, the mere fact that a person uses its own knowledge that it has decided to acquire or dispose of financial instruments in the acquisition or disposal of those financial instruments shall not of itself constitute use of inside information.
	Члан 272.

Став 6.
	Чињеница да лице користи сопствено знање да се одлучило да стекне или отуђи финансијске инструменте при њиховом стицању или отуђењу, не подразумева да је лице употребило инсајдерске информације.
	ПУ
	
	

	Article 9.

Paragraph 6.
	Notwithstanding paragraphs 1 to 5 of this Article, an infringement of the prohibition of insider dealing set out in Article 14 may still be deemed to have occurred if the competent authority establishes that there was an illegitimate reason for the orders to trade, transactions or behaviours concerned.
	Члан 272.

Став 7.
	Независно од одредби става 1. - 6. овог члана,  и даље може да се сматра да је дошло до повреде забране трговања на основу инсајдерских информација, ако  Комисија утврди да је за те налоге за трговање, трансакције или поступке постојао незаконит разлог.
	ПУ
	
	

	Article 10.

Paragraph 1.
(1)
	  For the purposes of this Regulation, unlawful disclosure of inside information arises where a person possesses inside information and discloses that information to any other person, except where the disclosure is made in the normal exercise of an employment, a profession or duties.
	Члан 273.

Став 1.
	Незаконито откривање инсајдерских информација постоји када лице поседује инсајдерске информације и открива те информације другим лицима, осим када се информације открију као део уобичајеног обављања посла, професије или дужности.
	ПУ
	
	

	Article 10.

Paragraph 1.
(2)
	This paragraph applies to any natural or legal person in the situations or circumstances referred to in Article 8(4).
	Члан 273.

Став 2.
	Став 1.  овог члана се примењује на свако физичко или правно лице у случајевима или околностима из члана 271. ст. 4. и 5. овог закона.  
	ПУ
	
	

	Article 10.

Paragraph 2.


	For the purposes of this Regulation the onward disclosure of recommendations or inducements referred to in Article 8(2) amounts to unlawful disclosure of inside information under this Article where the person disclosing the recommendation or inducement knows or ought to know that it was based on inside information.
	Члан 273.

Став 3.
	Даље  откривање препорука или подстицање из члана 271. став 3. овог закона представља незаконито откривање инсајдерских информација, када лице  зна или би морало знати да се оно заснива на инсајдерским информацијама.
	ПУ
	
	

	Article 11.

Paragraph 1.

(а,b,d)


	A market sounding comprises the communication of information, prior to the announcement of a transaction, in order to gauge the interest of potential investors in a possible transaction and the conditions relating to it such as its potential size or pricing, to one or more potential investors by:

(a)

an issuer;

(b)

a secondary offeror of a financial instrument, in such quantity or value that the transaction is distinct from ordinary trading and involves a selling method based on the prior assessment of potential interest from potential investors;

(c)

an emission allowance market participant; or

(d)


a third party acting on behalf or on the account of a person referred to in point (a), (b) or (c).
	Члан 274.

Став 1.
	Истраживање тржишта обухвата саопштавање информација једном или више потенцијалних инвеститора пре најаве трансакције, како би се проценио интерес потенцијалних инвеститора за могућу трансакцију и њене услове, као што је потенцијални обим или цена, од стране: 

1) издаваоца; 

2) продавца финансијског инструмента на секундарном тржишту у толикој количини или вредности да се трансакција разликује од редовног трговања и укључује начин продаје који се заснива на претходној процени могућег интереса од стране потенцијалног инвеститора; 

3) трећег лица које делује у име или за рачун лица из тач. 1) или 2) овог става.
	ДУ
	
	c) однoси се на емисијске јединице

	Article 11.

Paragraph 1.1

	▼M3

1a.   Where an offer of securities is addressed solely to qualified investors as defined in point (e) of Article 2 of Regulation (EU) 2017/1129 of the European Parliament and of the Council ( 7 ), communication of information to those qualified investors for the purposes of negotiating the contractual terms and conditions of their participation in an issuance of bonds by an issuer that has financial instruments admitted to trading on a trading venue, or by any person acting on its behalf or on its account, shall not constitute a market sounding. Such communication shall be deemed to be made in the normal exercise of a person’s employment, profession or duties as provided for in Article 10(1) of this Regulation, and therefore shall not constitute unlawful disclosure of inside information. That issuer or any person acting on its behalf or on its account shall ensure that the qualified investors receiving the information are aware of, and acknowledge in writing, the legal and regulatory duties entailed and are aware of the sanctions applicable to insider dealing and unlawful disclosure of inside information.
	Члан 275.

Став 1.
	Истраживање тржишта обухвата саопштавање информација једном или више потенцијалних инвеститора пре најаве трансакције, како би се проценио интерес потенцијалних инвеститора за могућу трансакцију и њене услове, као што је потенцијални обим или цена, од стране: 

1) издаваоца; 

2) продавца финансијског инструмента на секундарном тржишту у толикој количини или вредности да се трансакција разликује од редовног трговања и укључује начин продаје који се заснива на претходној процени могућег интереса од стране потенцијалног инвеститора; 

3) трећег лица које делује у име или за рачун лица из тач. 1) или 2) овог става. 

Истраживање тржишта такође представља и  откривање инсајдерских информација лицима која имају право на те хартије од вредности од стране лица која намеравају да дају понуду за преузимање акција или спроведу спајање друштава, уколико су кумулативно испуњени следећи услови: 

1) да су информације потребне како би омогућиле лицима која имају право на те хартије од вредности да одлуче о томе јесу ли спремна да понуде своје хартије од вредности на продају;

2) да је за одлуку о понуди за преузимање или спајање друштава у разумној мери потребна намера лица која имају право на те хартије од вредности да понуде своје хартије од вредности.
	ПУ
	
	

	Article 11.

Paragraph 2.


	▼B

2.  

Without prejudice to Article 23(3), disclosure of inside information by a person intending to make a takeover bid for the securities of a company or a merger with a company to parties entitled to the securities, shall also constitute a market sounding, provided that:

(a) 

the information is necessary to enable the parties entitled to the securities to form an opinion on their willingness to offer their securities: and

(b) 

the willingness of parties entitled to the securities to offer their securities is reasonably required for the decision to make the takeover bid or merger.
	Члан 274.

Став 2.
	Истраживање тржишта такође представља и   откривање инсајдерских информација лицима која имају право на те хартије од вредности од стране лица која намеравају да дају понуду за преузимање акција или спроведу спајање друштава, уколико су кумулативно испуњени следећи услови: 

1) да су информације потребне како би омогућиле лицима која имају право на те хартије од вредности да одлуче о томе јесу ли спремна да понуде своје хартије од вредности на продају;

2) да је за одлуку о понуди за преузимање или спајање друштава у разумној мери потребна намера лица која имају право на те хартије од вредности да понуде своје хартије од вредности.
	ПУ
	
	

	Article 11.

Paragraph 3.


	A disclosing market participant shall, prior to conducting a market sounding, specifically consider whether the market sounding will involve the disclosure of inside information. The disclosing market participant shall make a written record of its conclusion and the reasons therefor. It shall provide such written records to the competent authority upon request. This obligation shall apply to each disclosure of information throughout the course of the market sounding. The disclosing market participant shall update the written records referred to in this paragraph accordingly.
	Члан 274.

Став 3.
	Учесник на тржишту који врши истраживање тржишта пре спровођења истраживања тржишта посебно узима у обзир да ли ће при истраживању тржишта доћи до откривања инсајдерских информација, и о томе саставља и ажурира писану евиденцију, коју доставља Комисији на њен захтев.
	ПУ
	
	

	Article 11.

Paragraph 4.


	For the purposes of Article 10(1), disclosure of inside information made in the course of a market sounding shall be deemed to be made in the normal exercise of a person’s employment, profession or duties where the disclosing market participant complies with paragraphs 3 and 5 of this Article.
	Члан 274.

Став 6.
	Откривање инсајдерских информација током истраживања тржишта сматра се обављеним у току уобичајеног обављања посла, професије или дужности лица када учесник на тржишту који врши објављивање поступа у складу са ст. 3. и 5. овог члана закона.
	ПУ
	
	

	Article 11.

Paragraph 5.


	For the purposes of paragraph 4, the disclosing market participant shall, before making the disclosure:

(a)

obtain the consent of the person receiving the market sounding to receive inside information;

(b)

inform the person receiving the market sounding that he is prohibited from using that information, or attempting to use that information, by acquiring or disposing of, for his own account or for the account of a third party, directly or indirectly, financial instruments relating to that information;

(c)

inform the person receiving the market sounding that he is prohibited from using that information, or attempting to use that information, by cancelling or amending an order which has already been placed concerning a financial instrument to which the information relates; and

(d)

inform the person receiving the market sounding that by agreeing to receive the information he is obliged to keep the information confidential.

The disclosing market participant shall make and maintain a record of all information given to the person receiving the market sounding, including the information given in accordance with points (a) to (d) of the first subparagraph, and the identity of the potential investors to whom the information has been disclosed, including but not limited to the legal and natural persons acting on behalf of the potential investor, and the date and time of each disclosure. The disclosing market participant shall provide that record to the competent authority upon request.


	Члан 274.

Став 7. и 8.

	Учесник на тржишту који врши истраживање тржишта саставља и води евиденцију свих информација које су дате примаоцима информација из истраживања тржишта, укључујући информације дате у складу са ставом 5. тач. 1) до 4)  овог члана, идентитет потенцијалних инвеститора, између осталих и правних и физичких лица која делују у име потенцијалних инвеститора и датум и време сваког саопштавања информација.

Учесник на тржишту који врши истраживање тржишта ту евиденцију на захтев прослеђује Комисији.


	ПУ
	
	

	Article 11.

Paragraph 6.


	Where information that has been disclosed in the course of a market sounding ceases to be inside information according to the assessment of the disclosing market participant, the disclosing market participant shall inform the recipient accordingly, as soon as possible.

The disclosing market participant shall maintain a record of the information given in accordance with this paragraph and shall provide it to the competent authority upon request.
	Члан 274.

Став 9.


	Када информације које су објављене током истраживања тржишта у складу са проценом учесника који врши истраживање тржишта, престану да буду инсајдерске информације, о томе обавештава примаоце информација, у што краћем року, о чему води евиденцију, коју на захтев доставља Комисији
	ПУ
	
	

	Article 11.

Paragraph 7.


	Notwithstanding the provisions of this Article, the person receiving the market sounding shall assess for itself whether it is in possession of inside information or when it ceases to be in possession of inside information.
	Члан 274.

Став 10.


	Независно од одредаба овог члана, лице које је примило информације из истраживања тржишта само процењује да ли има инсајдерске информације, као и када престаје да их поседује.
	ПУ
	
	

	Article 11.

Paragraph 8.


	The disclosing market participant shall keep the records referred to in this Article for a period of at least five years.


	Члан 274.

Став 11.


	Учесник на тржишту који врши објављивање информација, чува евиденције из овог члана у периоду од најмање пет година.
	ПУ
	
	

	Article 11.

Paragraph 9.


	In order to ensure consistent harmonisation of this Article, ESMA shall develop draft regulatory technical standards to determine appropriate arrangements, procedures and record keeping requirements for persons to comply with the requirements laid down in paragraphs 4, 5, 6 and 8.

ESMA shall submit those draft regulatory technical standards to the Commission by 3 July 2015.

Power is delegated to the Commission to adopt the regulatory technical standards referred to in the first subparagraph in accordance with Articles 10 to 14 of Regulation (EU) No 1095/2010.


	Члан 274.

Став 13.

(1)
	Комисија издаје смернице за примаоце информација, у вези са:

1)  околностима које таква лица морају узети у обзир приликом примања информација у контексту истраживања тржишта како би се проценило да ли информације представљају инсајдерске информације;


	ПУ
	
	

	Article 11.

Paragraph 10.


	In order to ensure uniform conditions of application of this Article, ESMA shall develop draft implementing technical standards to specify the systems and notification templates to be used by persons to comply with the requirements established by paragraphs 4, 5, 6 and 8 of this Article, particularly the precise format of the records referred to in paragraphs 4 to 8 and the technical means for appropriate communication of the information referred to in paragraph 6 to the person receiving the market sounding.

ESMA shall submit those draft implementing technical standards to the Commission by 3 July 2015.

Power is conferred on the Commission to adopt the implementing technical standards referred to in the first subparagraph in accordance with Article 15 of Regulation (EU) No 1095/2010.
	Члан 274.

Став 13.

(2)
	мере које та лица морају да предузму уколико су им  откривене инсајдерске информације да би испуниле одредбе чл. 271. и 273. овог закона;
	ПУ
	
	

	Article 11.

Paragraph 11.


	ESMA shall issue guidelines in accordance with Article 16 of Regulation (EU) No 1095/2010, addressed to persons receiving market soundings, regarding:

(a)


the factors that such persons are to take into account when information is disclosed to them as part of a market sounding in order for them to assess whether the information amounts to inside information;

(b)

the steps that such persons are to take if inside information has been disclosed to them in order to comply with Articles 8 and 10 of this Regulation; and

(c)

the records that such persons are to maintain in order to demonstrate that they have complied with Articles 8 and 10 of this Regulation.
	Члан 274.

Став 13.

(3)
	3) евиденцију коју морају таква лица да воде да би доказала да не би трговала  или открила инсајдерске информације.
	ПУ
	
	

	Article 12.

Paragraph 1.


	For the purposes of this Regulation, market manipulation shall comprise the following activities:

(a)

entering into a transaction, placing an order to trade or any other behaviour which:

(i)

gives, or is likely to give, false or misleading signals as to the supply of, demand for, or price of, a financial instrument, a related spot commodity contract or an auctioned product based on emission allowances; or

(ii)

secures, or is likely to secure, the price of one or several financial instruments, a related spot commodity contract or an auctioned product based on emission allowances at an abnormal or artificial level;

unless the person entering into a transaction, placing an order to trade or engaging in any other behaviour establishes that such transaction, order or behaviour have been carried out for legitimate reasons, and conform with an accepted market practice as established in accordance with Article 13;

(b)

entering into a transaction, placing an order to trade or any other activity or behaviour which affects or is likely to affect the price of one or several financial instruments, a related spot commodity contract or an auctioned product based on emission allowances, which employs a fictitious device or any other form of deception or contrivance;

(c)

disseminating information through the media, including the internet, or by any other means, which gives, or is likely to give, false or misleading signals as to the supply of, demand for, or price of, a financial instrument, a related spot commodity contract or an auctioned product based on emission allowances or secures, or is likely to secure, the price of one or several financial instruments, a related spot commodity contract or an auctioned product based on emission allowances at an abnormal or artificial level, including the dissemination of rumours, where the person who made the dissemination knew, or ought to have known, that the information was false or misleading;

(d)


transmitting false or misleading information or providing false or misleading inputs in relation to a benchmark where the person who made the transmission or provided the input knew or ought to have known that it was false or misleading, or any other behaviour which manipulates the calculation of a benchmark.
	Члан 275.

Став 1.


	Манипулација на тржишту обухвата следеће радње:

1)  извршавање трансакције, испостављање налога за трговање или други поступак који: 

(1) даје или би вероватно дао неистините или обмањујуће сигнале или информације о понуди, тражњи или цени финансијског инструмента или повезаног  уговора за робу на спот тржишту;

(2) одржава или би вероватно одржавао цену једног или више финансијских инструмената или повезаног уговора за робу на спот тржишту на неуобичајеном или вештачком нивоу, 

осим уколико лице које учествује у трансакцији, дајући налог за трговање или учествујући на други начин,   докаже да су та трансакција, налог или поступак извршени из законитих разлога и да су у складу са прихваћеним тржишним праксама на том тржишту ; 

2)  извршавање трансакције, испостављање налога за трговање или друге активности или поступци који утичу или могу утицати на цену једног или више финансијских инструмената или повезаног уговора за робу на спот тржишту, при чему се употребљавају фиктивна средства или други облици обмане или преваре;

3) ширење информација путем средстава јавног информисања, укључујући и интернет и сва друга средства којима се дају, односно којим би се могли давати лажни или обмањујући сигнали у погледу понуде, потражње или цене финансијског инструмента, или повезаног уговора за робу на спот тржишту, или држе или би могле држати на неуобичајеном или вештачком нивоу цену једног или више финансијских инструмената или повезаног уговора за робу на спот тржишту, укључујући и ширење гласина, а од стране лица које је знало или је морало знати да су те информације неистините или да доводе у заблуду, када лица која су пренела информације стичу, за себе или друго лице, предност или корист од ширења тих информација;  

4) преношење лажних или обмањујућих информација или давање лажних или обмањујућих основних података у односу на референтну вредност када је лице које је пренело информацију или дало основни податак знало или је морало знати зна да су они лажни или обмањујући, или сваки други поступак којим се манипулише израчунавањем референтне вредности.
	ДУ
	
	Овај став садржи и емисијске јединице

	Article 12.

Paragraph 2.


	The following behaviour shall, inter alia, be considered as market manipulation:

(a)

the conduct by a person, or persons acting in collaboration, to secure a dominant position over the supply of or demand for a financial instrument, related spot commodity contracts or auctioned products based on emission allowances which has, or is likely to have, the effect of fixing, directly or indirectly, purchase or sale prices or creates, or is likely to create, other unfair trading conditions;

(b)

the buying or selling of financial instruments, at the opening or closing of the market, which has or is likely to have the effect of misleading investors acting on the basis of the prices displayed, including the opening or closing prices;

(c)

the placing of orders to a trading venue, including any cancellation or modification thereof, by any available means of trading, including by electronic means, such as algorithmic and high-frequency trading strategies, and which has one of the effects referred to in paragraph 1(a) or (b), by:

(i)

disrupting or delaying the functioning of the trading system of the trading venue or being likely to do so;

(ii)

making it more difficult for other persons to identify genuine orders on the trading system of the trading venue or being likely to do so, including by entering orders which result in the overloading or destabilisation of the order book; or

(iii)

creating or being likely to create a false or misleading signal about the supply of, or demand for, or price of, a financial instrument, in particular by entering orders to initiate or exacerbate a trend;

(d)

the taking advantage of occasional or regular access to the traditional or electronic media by voicing an opinion about a financial instrument, related spot commodity contract or an auctioned product based on emission allowances (or indirectly about its issuer) while having previously taken positions on that financial instrument, a related spot commodity contract or an auctioned product based on emission allowances and profiting subsequently from the impact of the opinions voiced on the price of that instrument, related spot commodity contract or an auctioned product based on emission allowances, without having simultaneously disclosed that conflict of interest to the public in a proper and effective way;

(e)

the buying or selling on the secondary market of emission allowances or related derivatives prior to the auction held pursuant to Regulation (EU) No 1031/2010 with the effect of fixing the auction clearing price for the auctioned products at an abnormal or artificial level or misleading bidders bidding in the auctions.
	Члан 275.

Став 2.


	У радње и поступке који се сматрају манипулацијама на тржишту нарочито се убраја следеће:

1) активности једног или више лица која сарађују како би обезбедила доминантан положај над понудом или тражњом финансијског инструмента или повезаним уговорима за робу на спот тржишту који посредно или непосредно утичу или би могли утицати на утврђивање куповних или продајних цена или стварање других непоштених услова трговања;

2) куповина или продаја финансијских инструмената на почетку или пред крај трговачког дана, која има или би могла имати обмањујући утицај на инвеститоре који доносе одлуке на основу приказаних цена, укључујући почетне или цене на затварању;

3) испостављање налога на место трговања, укључујући свако његово повлачење или измену, употребом било ког расположивог средства трговања, укључујући електронска средства, као што су стратегије алгоритамског и високофреквентног трговања, и које имају једну од последица из става 1. тач. 1) и 2)  овог члана, путем:

(1)  ометања или успоравања функционисања система трговања на месту трговања или  је вероватно да ће тако деловати;

(2) отежавања препознавања стварних налога у систему трговања на месту трговања, или је вероватно да ће тако деловати, укључујући уношење налога који доводе до преоптерећења или дестабилизације књиге налога; 

(3) стварања или  је вероватно да ће доћи до стварања лажних или погрешних сигнала у вези са понудом или ценом финансијског инструмента и потражњом за њим, посебно уношењем налога   којим се покреће или појачава тренд;

4) искоришћавања повременог или редовног приступа традиционалним или електронским средствима јавног информисања изношењем мишљења о финансијском инструменту или повезаном уговором за робу на спот тржишту (или индиректно о његовом издаваоцу), и то тако што је то лице претходно заузело позицију у том финансијском инструменту или повезаном уговору за робу на спот тржишту и остваривало корист након утицаја које је изношење мишљења имало на цену тог инструмента или повезаног уговора за робу на спот тржишту, а да истовремено јавности није објавило постојање сукоба интереса на одговарајући и ефикасан начин.
	ПУ
	
	

	Article 12.

Paragraph 3. 


	For the purposes of applying paragraph 1(a) and (b), and without prejudice to the forms of behaviour set out in paragraph 2, Annex I defines non-exhaustive indicators relating to the employment of a fictitious device or any other form of deception or contrivance, and non-exhaustive indicators related to false or misleading signals and to price securing.

5.   The Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 35 specifying the indicators laid down in Annex I, in order to clarify their elements and to take into account technical developments on financial markets.
	Члан 275.

Став 3. и 4.


	Уколико је лице из овог члана правно лице, овај члан се односи и на физичка лица која учествују у доношењу одлуке о вршењу трансакције за рачун правног лица о коме је реч.

Комисија нетаксативно прописује листу показатеља у вези са употребом фиктивних средстава или других облика обмане или преваре, као и у вези са лажним или обмањујућим сигналима и одржавањем цене.
	ПУ
	
	

	Article 12.

Paragraph 4. 


	Where the person referred to in this Article is a legal person, this Article shall also apply, in accordance with national law, to the natural persons who participate in the decision to carry out activities for the account of the legal person concerned.
	Члан 275.

Став 3. 
	Уколико је лице из овог члана правно лице, овај члан се односи и на физичка лица која учествују у доношењу одлуке о вршењу трансакције за рачун правног лица о коме је реч.
	ПУ
	
	

	Article 12.

Paragraph 5. 


	The Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 35 specifying the indicators laid down in Annex I, in order to clarify their elements and to take into account technical developments on financial markets.
	Члан 275.

Став 4.
	Комисија нетаксативно прописује листу показатеља у вези са употребом фиктивних средстава или других облика обмане или преваре, као и у вези са лажним или обмањујућим сигналима и одржавањем цене.
	ПУ
	
	

	Article 13.

Paragraph 1.


	The prohibition in Article 15 shall not apply to the activities referred to in Article 12(1)(a), provided that the person entering into a transaction, placing an order to trade or engaging in any other behaviour establishes that such transaction, order or behaviour have been carried out for legitimate reasons, and conform with an accepted market practice as established in accordance with this Article.
	Члан 276.

Став 1.


	Забрана манипулације се не примењује на активности из члана 275. став 1. тачка 1) овог закона, када лице које закључује трансакцију, даје налог за трговање или на неки други начин поступа, докаже да је та трансакција, налог или поступак извршен из законитих разлога и у складу са прихваћеним тржишним праксама утврђеним у складу са овим чланом.
	ПУ
	
	

	Article 13.

Paragraph 2.

(а-g)


	A competent authority may establish an accepted market practice, taking into account the following criteria:

(a)

whether the market practice provides for a substantial level of transparency to the market;

(b)


whether the market practice ensures a high degree of safeguards to the operation of market forces and the proper interplay of the forces of supply and demand;

(c)

whether the market practice has a positive impact on market liquidity and efficiency;

(d)

whether the market practice takes into account the trading mechanism of the relevant market and enables market participants to react properly and in a timely manner to the new market situation created by that practice;

(e)

whether the market practice does not create risks for the integrity of, directly or indirectly, related markets, whether regulated or not, in the relevant financial instrument within the Union;

(f)

the outcome of any investigation of the relevant market practice by any competent authority or by another authority, in particular whether the relevant market practice infringed rules or regulations designed to prevent market abuse, or codes of conduct, irrespective of whether it concerns the relevant market or directly or indirectly related markets within the Union; and

(g)

the structural characteristics of the relevant market, inter alia, whether it is regulated or not, the types of financial instruments traded and the type of market participants, including the extent of retail-investor participation in the relevant market.
	Члан 276.

Став 2.


	Комисија може да утврди прихваћену тржишну праксу, узимајући у обзир следеће критеријуме: 

1) да ли ниво транспарентности тржишне праксе према тржишту висок;

2) да ли тржишна пракса обезбеђује висок ниво сигурности деловања тржишних механизама и одговарајућу интеракцију понуде и тражње; 

3) да ли тржишна пракса позитивно утиче на ликвидност и делотворност тржишта;

4) до које мере пракса узима у обзир механизме трговања релевантног тржишта и омогућава учесницима на тржишту да на одговарајући и правовремени начин реагују на нову ситуацију на тржишту која је настала због те праксе;

5) да тржишна пракса  посредно или непосредно не угрожава интегритет повезаних тржишта, било да су регулисана или не, за тај финансијски инструмент; 

6) исход сваког поступка у вези тржишне праксе коју је спровела Комисија или други надлежни орган, посебно ако су се тржишном праксом прекршила правила или прописи чији је циљ спречавање злоупотребе тржишта или кодекса понашања, без обзира на то да ли се односи на релевантно тржиште или посредно или непосредно повезана тржишта; 

7) структурне карактеристике релевантног тржишта, укључујући и чињеницу да ли је тржиште регулисано или не, врсте финансијских инструмената којима се тргује и врста учесника на тржишту, укључујући и меру у којој мали инвеститори учествују на релевантном тржишту.
	ПУ
	
	

	Article 13.

Paragraph 3.


	Before establishing an accepted market practice in accordance with paragraph 2, the competent authority shall notify ESMA and the other competent authorities of its intention to establish an accepted market practice and shall provide the details of that assessment made in accordance with the criteria laid down in paragraph 2. Such a notification shall be made at least three months before the accepted market practice is intended to take effect.
	
	
	НП
	
	Овај члан се не односи на унутрашње право већ на обавезе EK.

	Article 13.

Paragraph 4.
	4.   Within two months following receipt of the notification, ESMA shall issue an opinion to the notifying competent authority assessing the compatibility of the accepted market practice with paragraph 2 and with the regulatory technical standards adopted pursuant to paragraph 7. ESMA shall also assess whether the establishment of the accepted market practice would not threaten the market confidence in the Union’s financial market. The opinion shall be published on ESMA’s website.
	
	
	НП
	
	Овај члан се не односи на унутрашње право већ на обавезе EK.

	Article 13.

Paragraph 5.
	Where a competent authority establishes an accepted market practice contrary to the opinion of ESMA issued in accordance with paragraph 4, it shall publish on its website within 24 hours of establishing the accepted market practice a notice setting out in full its reasons for doing so, including why the accepted market practice does not threaten market confidence.
	
	
	НП
	
	Овај члан се не односи на унутрашње право већ на обавезе EK.

	Article 13.

Paragraph 6.
	Where a competent authority considers that another competent authority has established an accepted market practice that does not meet the criteria set out in paragraph 2, ESMA shall assist the authorities concerned in reaching an agreement in accordance with its powers under Article 19 of Regulation (EU) No 1095/2010.
	
	
	НП
	
	Овај члан се не односи на унутрашње право већ на обавезе EK.

	Article 13.

Paragraph 7.
	In order to ensure consistent harmonisation of this Article, ESMA shall develop draft regulatory technical standards specifying the criteria, the procedure and the requirements for establishing an accepted market practice under paragraphs 2, 3 and 4, and the requirements for maintaining it, terminating it, or modifying the conditions for its acceptance.
	
	
	НП
	
	Овај члан се не односи на унутрашње право већ на обавезе EK.

	Article 13.

Paragraph 8.


	Competent authorities shall review regularly, and at least every two years, the accepted market practices that they have established, in particular by taking into account significant changes to the relevant market environment, such as changes to trading rules or to market infrastructures, with a view to deciding whether to maintain it, to terminate it, or to modify the conditions for its acceptance.
	Члан 276.

Став 3.


	Комисија редовно, а најмање на сваке две године, преиспитује прихваћене тржишне праксе које је у, при чему узима у обзир значајне измене тржишног окружења, као што су измене правила трговања тржишне инфраструктуре да би одлучила да ли ће праксе задржати, укинути или изменити услове за њихово прихватање.
	ДУ
	
	Ставови 3-7 овог члана се односе на обавештавање ЕСМЕ и других надлежних тела о намери успостављања праксе, ЕСМА доставља мишљење, о објављивању на сајту ако се успостави пракса супротно мишљењу ЕСМЕ

	Article 13.

Paragraph 9.


	ESMA shall publish on its website a list of accepted market practices and in which Member States they are applicable.
	Члан 276.

Став 4.


	Комисија на својој интернет страници објављује списак прихваћених тржишних пракси.
	ПУ
	
	у МАР Есма објављује

	Article 13.

Paragraph 10.
	ESMA shall monitor the application of accepted market practices and shall submit an annual report to the Commission on how they are applied in the markets concerned.
	
	
	НП
	
	Овај члан се не односи на унутрашње право већ на обавезе EK.

	Article 13.

Paragraph 11.
	Competent authorities shall notify accepted market practices that they have established before 2 July 2014 to ESMA within three months of the entry into force of the regulatory technical standards referred to in paragraph 7.

The accepted market practices referred to in the first subparagraph of this paragraph shall continue to apply in the Member State concerned until the competent authority has made a decision regarding the continuation of that practice following ESMA’s opinion under paragraph 4.
	
	
	НП
	
	Овај члан се не односи на унутрашње право већ на обавезе EK.

	Article 13.

Paragraph 12.
	▼M3

12.  

Without prejudice to accepted market practices as established in accordance with paragraphs 1 to 11 of this Article, an issuer of financial instruments admitted to trading on an SME growth market may enter into a liquidity contract for its shares where all of the following conditions are met:

(a) 

the terms and conditions of the liquidity contract comply with the criteria set out in paragraph 2 of this Article and in Commission Delegated Regulation (EU) 2016/908 ( 8 );

(b) 

the liquidity contract is drawn up in accordance with the Union template referred to in paragraph 13 of this Article;

(c) 

the liquidity provider is duly authorised by the competent authority in accordance with Directive 2014/65/EU and is registered as a market member with the market operator or the investment firm operating the SME growth market;

(d) 

the market operator or the investment firm operating the SME growth market acknowledges in writing to the issuer that it has received a copy of the liquidity contract and agrees to that contract’s terms and conditions.

The issuer referred to in the first subparagraph of this paragraph shall be able to demonstrate at any time that the conditions under which the contract was concluded are met on an ongoing basis. That issuer and the market operator or the investment firm operating the SME growth market shall provide the relevant competent authorities with a copy of the liquidity contract upon their request.
	
	
	НП
	
	Овај члан се не односи на унутрашње право већ на обавезе EK.

	Article 13.

Paragraph 13.
	13.   ESMA shall develop draft regulatory technical standards to draw up a contractual template to be used for the purposes of entering into a liquidity contract in accordance with paragraph 12, in order to ensure compliance with the criteria set out in paragraph 2, including as regards transparency to the market and performance of the liquidity provision.

ESMA shall submit those draft regulatory technical standards to the Commission by 1 September 2020.

Power is delegated to the Commission to adopt the regulatory technical standards referred to in the first subparagraph of this paragraph in accordance with Articles 10 to 14 of Regulation (EU) No 1095/2010.
	
	
	НП
	
	Овај члан се не односи на унутрашње право већ на обавезе EK.

	Article 14.

Paragraph 1.


	A person shall not:

(a)

engage or attempt to engage in insider dealing;

(b)

recommend that another person engage in insider dealing or induce another person to engage in insider dealing; or

(c)

unlawfully disclose inside information.
	Члан 277.

Став 1.


	Забрањено је сваком лицу:

1) да тргује или да покуша  да тргује на основу инсајдерских информација;

2) да другом лицу препоручује да тргује на основу инсајдерских информација, да друго лице подстиче, и помаже му да тргује на основу инсајдерских информација; или

3) да противправно открива инсајдерске информације, друго лице подстиче, или му помаже да противправно открива инсајдерске информације.  
	ПУ
	
	

	Article 15.


	A person shall not engage in or attempt to engage in market manipulation.


	Члан 278.

Став 1 и 2.
	Забрањено је сваком лицу да врши манипулације на тржишту или да покуша да врши манипулације на тржишту.  Такође је забрањено подстицање другог лица и помагање другом лицу да врши манипулацију. 

Лица која учествују у манипулацијама на тржишту солидарно су одговорна за штету која настане као последица манипулације на тржишту.
	ПУ
	
	

	Article 16.

Paragraph 1.


	Market operators and investment firms that operate a trading venue shall establish and maintain effective arrangements, systems and procedures aimed at preventing and detecting insider dealing, market manipulation and attempted insider dealing and market manipulation, in accordance with Articles 31 and 54 of Directive 2014/65/EU.
	Члан 279.

Став 1.
	Организатор регулисаног тржишта, МТП или ОТП, инвестиционо друштво и лице које професионално договара или извршава трансакције утврђују и одржавају ефикасне мере, системе и поступке са циљем спречавања и откривања трговања и покушаја трговања  на основу инсајдерских информација и  манипулације.
	ПУ
	
	

	Article 16.

Paragraph 2.

	Any person professionally arranging or executing transactions shall establish and maintain effective arrangements, systems and procedures to detect and report suspicious orders and transactions. Where such a person has a reasonable suspicion that an order or transaction in any financial instrument, whether placed or executed on or outside a trading venue, could constitute insider dealing, market manipulation or attempted insider dealing or market manipulation, the person shall notify the competent authority as referred to in paragraph 3 without delay.

4. The competent authorities as referred to in paragraph 3 receiving the notification of suspicious orders and transactions shall transmit such information immediately to the competent authorities of the trading venues concerned.
	Члан 279.

Став 2.
	Лице из става 1. без одлагања пријављује Комисији налоге и трансакције, укључујући њихово повлачење или измену, који би могли представљати трговање или покушај трговања на основу инсајдерских информација или манипулације.
	ПУ
	
	Ставови 3 и 4 члана 16 се односе на земље чланице

	Article 16.

Paragraph 3.


	Without prejudice to Article 22, persons professionally arranging or executing transactions shall be subject to the rules of notification of the Member State in which they are registered or have their head office, or, in the case of a branch, the Member State where the branch is situated. The notification shall be addressed to the competent authority of that Member State.


	Члан 279.

Став 3.
	Организатор регулисаног тржишта, МТП или ОТП, инвестиционо друштво и лице које професионално договара или извршава трансакције су у обавези да интерним актима пропишу и успоставе унутрашње поступке према којима њихови запослени могу да пријаве злоупотребу тржишта.
	ПУ
	
	

	Article 16.

Paragraph 4.
	The competent authorities as referred to in paragraph 3 receiving the notification of suspicious orders and transactions shall transmit such information immediately to the competent authorities of the trading venues concerned.
	Члан 279.

Став 4.
	Када Комисија прими обавештење из става 2. овог члана, које се односи на место трговања изван Републике или лице са седиштем у иностранству, о томе одмах обавештава надлежно тело места трговања или седишта лица.
	ПУ
	
	

	Article 16.

Paragraph 5.
	In order to ensure consistent harmonisation of this Article, ESMA shall develop draft regulatory technical standards to determine:

(a)

appropriate arrangements, systems and procedures for persons to comply with the requirements established in paragraphs 1 and 2; and

(b)

the notification templates to be used by persons to comply with the requirements established in paragraphs 1 and 2.

ESMA shall submit those draft regulatory technical standards to the Commission by 3 July 2016.

Power is delegated to the Commission to adopt the regulatory technical standards referred to in the first subparagraph in accordance with Articles 10 to 14 of Regulation (EU) No 1095/2010.
	Члан 279.

Став 5.
	Комисија подзаконским актом ближе утврђује одговарајуће мере, системе и поступке као и обрасце за испуњавање захтева из овог члана.  
	ПУ
	
	

	Article 17.

Paragraph 1.
	An issuer shall inform the public as soon as possible of inside information which directly concerns that issuer.

The issuer shall ensure that the inside information is made public in a manner which enables fast access and complete, correct and timely assessment of the information by the public and, where applicable, in the officially appointed mechanism referred to in Article 21 of Directive 2004/109/EC of the European Parliament and the Council (24). The issuer shall not combine the disclosure of inside information to the public with the marketing of its activities. The issuer shall post and maintain on its website for a period of at least five years, all inside information it is required to disclose publicly.

This Article shall apply to issuers who have requested or approved admission of their financial instruments to trading on a regulated market in a Member State or, in the case of instruments only traded on an MTF or on an OTF, issuers who have approved trading of their financial instruments on an MTF or an OTF or have requested admission to trading of their financial instruments on an MTF in a Member State.
	Члан 281.


	Издавалац је обавезан да у што краћем року обавести јавност о инсајдерским информацијама које се непосредно односе на тог издаваоца.

Издавалац је дужан да обезбеди да се инсајдерске информације објављују јавности на начин који омогућава брз приступ и потпуну, правилну и правовремену процену информација, као и да буду објављене у Службеном регистру прописаних информација, у складу са овим законом.

Издавалац не сме објављивање инсајдерских информација комбиновати са рекламирањем својих активности.

Издавалац на својој интернет страници објављује и чини доступним информације које мора објавити јавности у периоду од најмање пет година.

Овај члан се примењује на издаваоце који су поднели захтев за укључење или којима је одобрено укључење финансијских инструмената у трговање на регулисаном тржишту, или у случају инструмената којима се тргује само на МТП-у или ОТП-у, за издаваоце којима је одобрено трговање финансијским инструментима на МТП-у или ОТП-у или који су поднели захтев за укључење својих финансијских инструмената на МТП.
	ДУ
	
	Став 2 се односи на емисијске јединице

	Article 17.

Paragraph 2.
	An emission allowance market participant shall publicly, effectively and in a timely manner disclose inside information concerning emission allowances which it holds in respect of its business, including aviation activities as specified in Annex I to Directive 2003/87/EC or installations within the meaning of Article 3(e) of that Directive which the participant concerned, or its parent undertaking or related undertaking, owns or controls or for the operational matters of which the participant, or its parent undertaking or related undertaking, is responsible, in whole or in part. With regard to installations, such disclosure shall include information relevant to the capacity and utilisation of installations, including planned or unplanned unavailability of such installations.

The first subparagraph shall not apply to a participant in the emission allowance market where the installations or aviation activities that it owns, controls or is responsible for, in the preceding year have had emissions not exceeding a minimum threshold of carbon dioxide equivalent and, where they carry out combustion activities, have had a rated thermal input not exceeding a minimum threshold.

The Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 35 establishing a minimum threshold of carbon dioxide equivalent and a minimum threshold of rated thermal input for the purposes of the application of the exemption provided for in the second subparagraph of this paragraph.
	
	
	НУ
	
	Односи се на емисијске јединице

	Article 17.

Paragraph 3.
	The Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 35 specifying the competent authority for the notifications of paragraphs 4 and 5 of this Article.
	
	
	НУ
	
	Односи се на емисијске јединице

	Article 17.

Paragraph 4.
	An issuer or an emission allowance market participant, may, on its own responsibility, delay disclosure to the public of inside information provided that all of the following conditions are met:

(a) 

immediate disclosure is likely to prejudice the legitimate interests of the issuer or emission allowance market participant;

(b) 

delay of disclosure is not likely to mislead the public;

(c) 

the issuer or emission allowance market participant is able to ensure the confidentiality of that information.

In the case of a protracted process that occurs in stages and that is intended to bring about, or that results in, a particular circumstance or a particular event, an issuer or an emission allowance market participant may on its own responsibility delay the public disclosure of inside information relating to this process, subject to points (a), (b) and (c) of the first subparagraph.

Where an issuer or emission allowance market participant has delayed the disclosure of inside information under this paragraph, it shall inform the competent authority specified under paragraph 3 that disclosure of the information was delayed and shall provide a written explanation of how the conditions set out in this paragraph were met, immediately after the information is disclosed to the public. Alternatively, Member States may provide that a record of such an explanation is to be provided only upon the request of the competent authority specified under paragraph 3.

▼M3

By way of derogation from the third subparagraph of this paragraph, an issuer whose financial instruments are admitted to trading only on an SME growth market shall provide a written explanation to the competent authority specified under paragraph 3 only upon request. As long as the issuer is able to justify its decision to delay, the issuer shall not be required to keep a record of that explanation.
	Члан 282.

Став 3.


	Када издавалац одложи објављивање инсајдерских информација, о томе без одлагања обавештава Комисију, и одмах након што је информација објављена јавности Комисији доставља писано образложење о начину на који су услови из овог става испуњени.
	ДУ
	
	МАР чл. 17 став 4   у овом ставу се помињу емисијске јединице

	Article 17.

Paragraph 5.
	▼B

5.  

In order to preserve the stability of the financial system, an issuer that is a credit institution or a financial institution, may, on its own responsibility, delay the public disclosure of inside information, including information which is related to a temporary liquidity problem and, in particular, the need to receive temporary liquidity assistance from a central bank or lender of last resort, provided that all of the following conditions are met:

(a) 

the disclosure of the inside information entails a risk of undermining the financial stability of the issuer and of the financial system;

(b) 

it is in the public interest to delay the disclosure;

(c) 

the confidentiality of that information can be ensured; and

(d) 

the competent authority specified under paragraph 3 has consented to the delay on the basis that the conditions in points (a), (b) and (c) are met.
	Члан 282.

Став 4.


	Како би се сачувала стабилност финансијског система, издавалац који је кредитна или финансијска институција може на сопствену одговорност да одложи објављивање инсајдерских информација, укључујући информације које су повезане са привременим проблемом са ликвидношћу, и посебно потребу за добијање привремене помоћи за осигуравање ликвидности од Народне банке Србије или другог кредитора последње инстанце (зајмодавца финансијских средстава пословним банкама у крајњој инстанци) уколико су испуњени услови које је Комисија правилником из става 9. овог  члана прописала.
	ПУ
	
	

	Article 17.

Paragraph 6.
	For the purposes of points (a) to (d) of paragraph 5, an issuer shall notify the competent authority specified under paragraph 3 of its intention to delay the disclosure of the inside information and provide evidence that the conditions set out in points (a), (b) and (c) of paragraph 5 are met. The competent authority specified under paragraph 3 shall consult, as appropriate, the national central bank or the macro-prudential authority, where instituted, or, alternatively, the following authorities:

(a)

where the issuer is a credit institution or an investment firm the authority designated in accordance with Article 133(1) of Directive 2013/36/EU of the European Parliament and of the Council (25);

(b)

in cases other than those referred to in point (a), any other national authority responsible for the supervision of the issuer.

The competent authority specified under paragraph 3 shall ensure that disclosure of the inside information is delayed only for a period as is necessary in the public interest. The competent authority specified under paragraph 3 shall evaluate at least on a weekly basis whether the conditions set out in points (a), (b) and (c) of paragraph 5 are still met.

If the competent authority specified under paragraph 3 does not consent to the delay of disclosure of the inside information, the issuer shall disclose the inside information immediately.

This paragraph shall apply to cases where the issuer does not decide to delay the disclosure of inside information in accordance with paragraph 4.

Reference in this paragraph to the competent authority specified under paragraph 3 is without prejudice to the ability of the competent authority to exercise its functions in any of the ways referred to in Article 23(1).
	
	
	НП
	
	Овај члан се не односи на унутрашње право већ на обавезе EK.

	Article 17.

Paragraph 7.
	Where disclosure of inside information has been delayed in accordance with paragraph 4 or 5 and the confidentiality of that inside information is no longer ensured, the issuer or the emission allowance market participant shall disclose that inside information to the public as soon as possible.

This paragraph includes situations where a rumour explicitly relates to inside information the disclosure of which has been delayed in accordance with paragraph 4 or 5, where that rumour is sufficiently accurate to indicate that the confidentiality of that information is no longer ensured.
	Члан 282.

Став 5.


	Уколико је објављивање информација одложено и поверљивост те инсајдерске информације није више обезбеђена, издавалац у што краћем року објављује ту инсајдерску информацију јавности, чак и уколико је у питању гласина која се изричито односи на инсајдерску информацију чије је објављивање одложено, ако је та гласина довољно тачна да указује на то да поверљивост информација није више обезбеђена.
	ПУ
	
	

	Article 17.

Paragraph 8.
	Where an issuer or an emission allowance market participant, or a person acting on their behalf or for their account, discloses any inside information to any third party in the normal course of the exercise of an employment, profession or duties as referred to in Article 10(1), they must make complete and effective public disclosure of that information, simultaneously in the case of an intentional disclosure, and promptly in the case of a non-intentional disclosure. This paragraph shall not apply if the person receiving the information owes a duty of confidentiality, regardless of whether such duty is based on a law, on regulations, on articles of association, or on a contract.
	Члан 282.

Став 6.


	Када издавалац или лице које делује у његово име или за његов рачун, открије инсајдерску информацију трећој страни у току уобичајеног обављања посла, професије или дужности, дужан је да ту информацију у потпуности и ефикасно објави јавности, истовремено, у случају намерног откривања, а без одлагања у случају ненамерног  откривања.
	ПУ
	
	

	Article 17.

Paragraph 9.
	Inside information relating to issuers whose financial instruments are admitted to trading on an SME growth market, may be posted on the trading venue’s website instead of on the website of the issuer where the trading venue chooses to provide this facility for issuers on that market.
	Члан 282.

Став 8.


	Инсајдерске информације које се односе на издаваоце чији су финансијски инструменти укључени у трговање на растућем тржишту раста МСП, могу се објавити на интернет страници места трговања уместо на страници издаваоца, ако место трговања пружа такву могућност издаваоцима на тржишту.
	ПУ
	
	

	Article 17.

Paragraph 10.
	In order to ensure uniform conditions of application of this Article, ESMA shall develop draft implementing technical standards to determine:

(a)

the technical means for appropriate public disclosure of inside information as referred to in paragraphs 1, 2, 8 and 9; and

(b)

the technical means for delaying the public disclosure of inside information as referred to in paragraphs 4 and 5.

ESMA shall submit those draft implementing technical standards to the Commission by 3 July 2016.

Power is conferred on the Commission to adopt the implementing technical standards referred to in the first subparagraph in accordance with Article 15 of Regulation (EU) No 1095/2010.
	
	
	НП
	
	Овај члан се не односи на унутрашње право већ на обавезе EK.

	Article 17.

Paragraph 11.
	ESMA shall issue guidelines to establish a non-exhaustive indicative list of the legitimate interests of issuers, as referred to in point (a) of paragraph 4, and of situations in which delay of disclosure of inside information is likely to mislead the public as referred to in point (b) of paragraph 4.
	Члан 282.

Став 9.


	Комисија ближе се  уређује:

1. неисцрпан оквирни списак законских/оправданих интереса издавалаца  и ситуација у којима би одлагање инсајдерских информација вероватно обмануло јавност;

2. техничка средства за одговарајуће објављивање инсајдерских информација, и за одлагање објављивања инсајдерских информација јавности; и

3. услове под којима кредитна или финансијска институција могу одложити објављивање, укључујући начине консултовања са Народном банком Србије.
	ПУ
	
	

	Article 18.

Paragraph 1.
	▼M3

1.  

Issuers and any person acting on their behalf or on their account, shall each:

(a) 

draw up a list of all persons who have access to inside information and who are working for them under a contract of employment, or otherwise performing tasks through which they have access to inside information, such as advisers, accountants or credit rating agencies (insider list);

(b) 

promptly update the insider list in accordance with paragraph 4; and

(c) 

provide the insider list to the competent authority as soon as possible upon its request.
	Члан 283.

Став 1.

Члан 286.

Став 2.


	Издавалац или било које лице које делује   у име или за рачун издаваоца дужно је да:

1)  састави списак лица која  за њега раде, на основу уговора о раду или на неки други начин и која имају приступ инсајдерским информацијама; 

2) одмах ажурира списак лица која имају приступ инсајдерским информацијама; и 

3) на захтев Комисије одмах достави списак лица која имају приступ инсајдерским информацијама.

Став 1. овог члана се примењује на сваку следећу трансакцију када укупан износ трансакција у једној календарској години досегне праг од 5.000 евра у динарској противвредности по званичном средњем курсу динара према евру који утврђује Народна банка Србије,  који се  израчунава додавањем без нетирања свих трансакција из става 1. овог члана.
	ПУ
	
	

	Article 18.

Paragraph 2.
	Issuers or any person acting on their behalf or on their account, shall take all reasonable steps to ensure that any person on the insider list acknowledges in writing the legal and regulatory duties entailed and is aware of the sanctions applicable to insider dealing and unlawful disclosure of inside information.

Where another person acting on behalf or on the account of the issuer assumes the task of drawing up and updating the insider list, the issuer remains fully responsible for complying with this Article. The issuer shall always retain a right of access to the insider list.
	Члан 283.

Став 3.

Члан 286.

Став 2.


	Када неко друго лице у име или за рачун издаваоца преузме задатак састављања и ажурирања списка лица са приступом инсајдерским информацијама, издавалац остаје у потпуности одговоран за поштовање овог члана и увек задржава право на приступ списку лица са приступом инсајдерским информацијама.

Став 1. овог члана се примењује на сваку следећу трансакцију када укупан износ трансакција у једној календарској години досегне праг од 5.000 евра у динарској противвредности по званичном средњем курсу динара према евру који утврђује Народна банка Србије,  који се  израчунава додавањем без нетирања свих трансакција из става 1. овог члана.
	ПУ
	
	

	Article 18.

Paragraph 3.

(a-d)
	▼B

3.  

The insider list shall include at least:

(a) 

the identity of any person having access to inside information;

(b) 

the reason for including that person in the insider list;

(c) 

the date and time at which that person obtained access to inside information; and

(d) 

the date on which the insider list was drawn up.
	Члан 283.

Став 4.


	Списак лица са приступом инсајдерским информацијама мора да садржи најмање:

1) име и презиме, датум рођења, матични број, пребивалиште и  боравиште сваког лица са приступом инсајдерским информацијама;

2) разлог за укључивање тог лица на списак лица са приступом инсајдерским информацијама; 

3) датум и време када је то лице стекло приступ инсајдерским информацијама; и 

4) датум састављања списка лица са приступом инсајдерским информацијама.
	ПУ
	
	

	Article 18.

Paragraph 4.

(a-d)
	▼M3

4.  

Issuers and any person acting on their behalf or on their account shall each update their insider list promptly, including the date of the update, in the following circumstances:

(a) 

where there is a change in the reason for including a person already on the insider list;

(b) 

where there is a new person who has access to inside information and needs, therefore, to be added to the insider list; and

(c) 

where a person ceases to have access to inside information.

Each update shall specify the date and time when the change triggering the update occurred.
	Члан 283.

Став 5. и 6.


	одмах ажурира списак лица са приступом инсајдерским  информацијама, укључујући и датум ажурирања,  када: 

1) је промењен разлог због кога је лице наведено на списку лица са приступом инсајдерским информацијама;

2) приступ инсајдерским информацијама има ново лице, које  треба укључити на списак;

3) лице више нема приступ инсајдерским информацијама.

Приликом сваког ажурирања наводи се датум и време промене због које је ажурирање било потребно. 


	ПУ
	
	

	Article 18.

Paragraph 5.


	Issuers or any person acting on their behalf or on their account shall retain the insider list for a period of at least five years after it is drawn up or updated.
	Члан 283.

Став 7.


	Издавалац или лице које делује у име или за рачун издаваоца чува списак лица са приступом инсајдерским информацијама најмање пет година од дана његовог састављања или ажурирања
	ПУ
	
	

	Article 18.

Paragraph 6.


	6.   Issuers whose financial instruments are admitted to trading on an SME growth market shall be entitled to include in their insider lists only those persons who, due to the nature of their function or position within the issuer, have regular access to inside information.

By way of derogation from the first subparagraph of this paragraph and where justified by specific national market integrity concerns, Member States may require issuers whose financial instruments are admitted to trading on an SME growth market to include in their insider lists all persons referred to in point (a) of paragraph 1. Those lists shall comprise information specified in the format determined by ESMA pursuant to the fourth subparagraph of this paragraph.

The insider lists referred to in the first and second subparagraphs of this paragraph shall be provided to the competent authority as soon as possible upon its request.

ESMA shall develop draft implementing technical standards to determine the precise format of the insider lists referred to in the second subparagraph of this paragraph. The format of the insider lists shall be proportionate and represent a lighter administrative burden compared to the format of insider lists referred to in paragraph 9.

ESMA shall submit those draft implementing technical standards to the Commission by 1 September 2020.

Power is conferred on the Commission to adopt the implementing technical standards referred to in the fourth subparagraph of this paragraph in accordance with Article 15 of Regulation (EU) No 1095/2010.
	Члан 283.

Став 8.

Члан 284.

Став 1.


	Издавалац или лице које делује у име или за рачун издаваоца чува списак лица са приступом инсајдерским информацијама најмање пет година од дана његовог састављања или ажурирања

Издаваоци чији су финансијски инструменти укључени у трговање на тржишту раста МСП изузети су од обавезе састављања списка лица са приступом инсајдерским информацијама, ако су испуњени следећи услови: 

1) издавалац предузима све разумне кораке како би се обезбедио доказ да  је свако лице са приступом инсајдерским информацијама  упознато са законским и подзаконским обавезама и  да је свесно санкција  које се примењују на трговање на основу инсајдерских информација и откривање инсајдерских  информација; и 

2) издавалац може на захтев надлежног органа  да достави списак лица са приступом инсајдерским информацијама.
	ПУ
	
	

	Article 18.

Paragraph 7.


	▼B

7.   This Article shall apply to issuers who have requested or approved admission of their financial instruments to trading on a regulated market in a Member State or, in the case of an instrument only traded on an MTF or an OTF, have approved trading of their financial instruments on an MTF or an OTF or have requested admission to trading of their financial instruments on an MTF in a Member State.
	Члан 283.

Став 9.


	Овај члан се примењује на издаваоце који су поднели захтев за укључење или којима је одобрено укључење финансијских инструмената у трговање на регулисаном тржишту, или у случају инструмената којима се тргује само на МТП-у или ОТП-у, за издаваоце којима је одобрено трговање финансијским инструментима на МТП-у или ОТП-у или  који су поднели захтев за укључење својих финансијских инструмената на МТП.
	ПУ
	
	

	Article 18.

Paragraph 8.


	Paragraphs 1 to 5 of this Article shall also apply to:

(a)

emission allowance market participants in relation to inside information concerning emission allowances that arises in relation to the physical operations of that emission allowance market participant;

(b)

any auction platform, auctioneer and auction monitor in relation to auctions of emission allowances or other auctioned products based thereon that are held pursuant to Regulation (EU) No 1031/2010.
	Члан 286.

Став 2.


	Став 1. овог члана се примењује на сваку следећу трансакцију када укупан износ трансакција у једној календарској години досегне праг од 5.000 евра у динарској противвредности по званичном средњем курсу динара према евру који утврђује Народна банка Србије,  који се  израчунава додавањем без нетирања свих трансакција из става 1. овог члана.
	ПУ
	
	

	Article 18.

Paragraph 9.


	In order to ensure uniform conditions of application of this Article, ESMA shall develop draft implementing technical standards to determine the precise format of insider lists and the format for updating insider lists referred to in this Article.

ESMA shall submit those draft implementing technical standards to the Commission by 3 July 2016.

Power is conferred on the Commission to adopt the implementing technical standards referred to in the first subparagraph in accordance with Article 15 of Regulation (EU) No 1095/2010.
	Члан 283.

Став 10.

Члан 286.

Став 2.


	Комисија уређује тачан формат списка лица са приступом инсајдерским информацијама и формат за ажурирање тог списка.

Став 1. овог члана се примењује на сваку следећу трансакцију када укупан износ трансакција у једној календарској години досегне праг од 5.000 евра у динарској противвредности по званичном средњем курсу динара према евру који утврђује Народна банка Србије,  који се  израчунава додавањем без нетирања свих трансакција из става 1. овог члана.
	ПУ
	
	

	Article 19.

Paragraph 1.

	1.  

Persons discharging managerial responsibilities, as well as persons closely associated with them, shall notify the issuer or the emission allowance market participant and the competent authority referred to in the second subparagraph of paragraph 2:

(a) 

in respect of issuers, of every transaction conducted on their own account relating to the shares or debt instruments of that issuer or to derivatives or other financial instruments linked thereto;

(b) 

in respect of emission allowance market participants, of every transaction conducted on their own account relating to emission allowances, to auction products based thereon or to derivatives relating thereto.

Such notifications shall be made promptly and no later than three business days after the date of the transaction.

The first subparagraph applies once the total amount of transactions has reached the threshold set out in paragraph 8 or 9, as applicable, within a calendar year.

▼M1

1a.  

The notification obligation referred to in paragraph 1 shall not apply to transactions in financial instruments linked to shares or to debt instruments of the issuer referred to in that paragraph where at the time of the transaction any of the following conditions is met:

(a) 

the financial instrument is a unit or share in a collective investment undertaking in which the exposure to the issuer's shares or debt instruments does not exceed 20 % of the assets held by the collective investment undertaking;

(b) 

the financial instrument provides exposure to a portfolio of assets in which the exposure to the issuer's shares or debt instruments does not exceed 20 % of the portfolio's assets;

(c) 

the financial instrument is a unit or share in a collective investment undertaking or provides exposure to a portfolio of assets and the person discharging managerial responsibilities or person closely associated with such a person does not know, and could not know, the investment composition or exposure of such collective investment undertaking or portfolio of assets in relation to the issuer's shares or debt instruments, and furthermore there is no reason for that person to believe that the issuer's shares or debt instruments exceed the thresholds in point (a) or (b).

If information regarding the investment composition of the collective investment undertaking or exposure to the portfolio of assets is available, then the person discharging managerial responsibility or person closely associated with such a person shall make all reasonable efforts to avail themselves of that information.
	Члан 286.

Став 1.


	Лица која обављају дужности руководиоца, као и лица која су са њима  повезана, обавештавају издаваоца и Комисију о свакој трансакцији која је извршена за сопствени рачун у вези са акцијама или дужничким инструментима тог издаваоца или изведеним финансијским инструментима или другим финансијским инструментима који су са њима повезани, у року од три радна дана од дана трансакције.
	ПУ
	
	

	Article 19.

Paragraph 2.

	▼B

2.   For the purposes of paragraph 1, and without prejudice to the right of Member States to provide for notification obligations other than those referred to in this Article, all transactions conducted on the own account of the persons referred to in paragraph 1, shall be notified by those persons to the competent authorities.

The rules applicable to notifications, with which persons referred to in paragraph 1 must comply, shall be those of the Member State where the issuer or emission allowance market participant is registered. Notifications shall be made within three working days of the transaction date to the competent authority of that Member State. Where the issuer is not registered in a Member State, the notification shall be made to the competent authority of the home Member State in accordance with point (i) of Article 2(1) of Directive 2004/109/EC or, in the absence thereof, to the competent authority of the trading venue.
	
	
	НП
	
	Овај члан се не односи на унутрашње право већ на обавезе EK.

	Article 19.

Paragraph 3.

	▼M3

3.   The issuer or emission allowance market participant shall make public the information contained in a notification referred to in paragraph 1 within two business days of receipt of such a notification.

▼B

The issuer or emission allowance market participant shall use such media as may reasonably be relied upon for the effective dissemination of information to the public throughout the Union, and, where applicable, it shall use the officially appointed mechanism referred to in Article 21 of Directive 2004/109/EC.

Alternatively, national law may provide that a competent authority may itself make public the information.
	Члан 286.

Став 5.


	Комисија ће податке из обавештења из става 3. овог члана без одлагања објавити у Службеном регистру прописаних информација.
	ДУ
	
	Ставови 2 и 3 садрже и емисијске јединице

	Article 19.

Paragraph 4.

	This Article shall apply to issuers who:

(a)

have requested or approved admission of their financial instruments to trading on a regulated market; or

(b)

in the case of an instrument only traded on an MTF or an OTF, have approved trading of their financial instruments on an MTF or an OTF or have requested admission to trading of their financial instruments on an MTF.
	Члан 286.

Став 6.


	Овај члан се примењује на издаваоце који су поднели захтев за укључење или којима је одобрено укључење финансијских инструмената у трговање на регулисаном тржишту, или у случају инструмената којима се тргује само на МТП-у или ОТП-у, за издаваоце којима је одобрено трговање финансијским инструментима на МПТ-у или ОТП-у или  који су поднели захтев за укључење својих финансијских инструмената на МТП.  
	ДУ
	
	МАР чл. 19 став 5  овај став се односи и на емисијске јединице

	Article 19.

Paragraph 5.

	Issuers and emission allowance market participants shall notify the person discharging managerial responsibilities of their obligations under this Article in writing. Issuers and emission allowance market participants shall draw up a list of all persons discharging managerial responsibilities and persons closely associated with them.

Persons discharging managerial responsibilities shall notify the persons closely associated with them of their obligations under this Article in writing and shall keep a copy of this notification.
	Члан 287.


	Издаваоци ће обавестити писаним путем лица која обављају дужности руководиоца о њиховим обавезама у складу са овим чланом. 

Издаваоци састављају списак свих лица која обављају дужности руководиоца као и лица која су са њима повезана.

Лица која обављају дужности руководиоца обавештавају писаним путем лица која су са њима повезана о њиховим обавезама из овог члана и чувају копију тог обавештења.
	ПУ
	
	

	Article 19.

Paragraph 6.

	A notification of transactions referred to in paragraph 1 shall contain the following information:

(a)

the name of the person;

(b)

the reason for the notification;

(c)

the name of the relevant issuer or emission allowance market participant;

(d)

a description and the identifier of the financial instrument;

(e)

the nature of the transaction(s) (e.g. acquisition or disposal), indicating whether it is linked to the exercise of share option programmes or to the specific examples set out in paragraph 7;

(f)

the date and place of the transaction(s); and

(g)

the price and volume of the transaction(s). In the case of a pledge whose terms provide for its value to change, this should be disclosed together with its value at the date of the pledge.
	Члан 288.

Став 1.


	Обавештење о трансакцијама из члана 286. овог закона садржи следеће информације:

1) име лица које обавља дужности руководиоца код издаваоца или, уколико је примењиво, име лица које је повезано са тим лицем;

2) разлог обавештавања;

3) назив издаваоца;

4) опис и ознаку финансијског инструмента;

5) природу трансакције или трансакција (нпр. стицање или отуђење), уз назнаку да ли је повезана са извршењем програма могућности куповине акција под повољнијим условима за запослене или са одређеним примерима из акта Комисије из става 8 овог члана;

6) датум и место трансакције или трансакција;

7) цену и обим трансакције или трансакција,  а код залоге чији услови подразумевају промену њене вредности, то треба обелоданити заједно са вредношћу на датум залоге; и 

8) друге информације у вези са трансакцијом или трансакцијама као што је утврђено актом Комисије из става 8. овог члана.


	ПУ
	
	

	Article 19.

Paragraph 7.

	7.  

For the purposes of paragraph 1, transactions that must be notified shall also include:

(a) 

the pledging or lending of financial instruments by or on behalf of a person discharging managerial responsibilities or a person closely associated with such a person, as referred to in paragraph 1;

(b) 

transactions undertaken by persons professionally arranging or executing transactions or by another person on behalf of a person discharging managerial responsibilities or a person closely associated with such a person, as referred to in paragraph 1, including where discretion is exercised;

(c) 

transactions made under a life insurance policy, defined in accordance with Directive 2009/138/EC of the European Parliament and of the Council ( 11 ), where:

(i) 

the policyholder is a person discharging managerial responsibilities or a person closely associated with such a person, as referred to in paragraph 1,

(ii) 

the investment risk is borne by the policyholder, and

(iii) 

the policyholder has the power or discretion to make investment decisions regarding specific instruments in that life insurance policy or to execute transactions regarding specific instruments for that life insurance policy.

For the purposes of point (a), a pledge, or a similar security interest, of financial instruments in connection with the depositing of the financial instruments in a custody account does not need to be notified, unless and until such time that such pledge or other security interest is designated to secure a specific credit facility.

▼M1

For the purposes of point (b), transactions executed in shares or debt instruments of an issuer or derivatives or other financial instruments linked thereto by managers of a collective investment undertaking in which the person discharging managerial responsibilities or a person closely associated with them has invested do not need to be notified where the manager of the collective investment undertaking operates with full discretion, which excludes the manager receiving any instructions or suggestions on portfolio composition directly or indirectly from investors in that collective investment undertaking.

▼B

Insofar as a policyholder of an insurance contract is required to notify transactions according to this paragraph, an obligation to notify is not incumbent on the insurance company.
	Члан 286.

Став 4.


	Трансакције из става 1. овог члана су и:

1)  залагање или позајмљивање финансијских инструмената од стране или у име лица које обавља дужност руководиоца   или повезаног лица;

2) трансакције које су спровела лица која у оквиру својег посла договарају или извршавају трансакције или неко друго лице у име лица које обавља дужност руководиоца или  лица повезана са њим,  укључујући случајеве када се користи дискреционо право;

3) трансакције извршене у склопу полисе животног осигурања, у којима је уговарач осигурања лице које обавља дужност руководиоца или повезано лице, а ризик улагања сноси уговарач осигурања и уговарач осигурања има овлашћење или дискреционо право да доноси одлуке о улагањима у погледу одређених инструмената с том полисом животног осигурања или да извршава и трансакције у погледу одређених инструмената за ту полису животног осигурања.
	ПУ
	
	

	Article 19.

Paragraph 8.
	Paragraph 1 shall apply to any subsequent transaction once a total amount of EUR 5 000 has been reached within a calendar year. The threshold of EUR 5 000 shall be calculated by adding without netting all transactions referred to in paragraph 1.
	
	
	НП
	
	Овај члан се не односи на унутрашње право већ на обавезе EK.

	Article 19.

Paragraph 9.
	 A competent authority may decide to increase the threshold set out in paragraph 8 to EUR 20 000 and shall inform ESMA of its decision and the justification for its decision, with specific reference to market conditions, to adopt the higher threshold prior to its application. ESMA shall publish on its website the list of thresholds that apply in accordance with this Article and the justifications provided by competent authorities for such thresholds.
	
	
	НП
	
	Овај члан се не односи на унутрашње право већ на обавезе EK.

	Article 19.

Paragraph 10.
	This Article shall also apply to transactions by persons discharging managerial responsibilities within any auction platform, auctioneer and auction monitor involved in the auctions held under Regulation (EU) No 1031/2010 and to persons closely associated with such persons in so far as their transactions involve emission allowances, derivatives thereof or auctioned products based thereon. Those persons shall notify their transactions to the auction platforms, auctioneers and auction monitor, as applicable, and to the competent authority where the auction platform, auctioneer or auction monitor, as applicable, is registered. The information that is so notified shall be made public by the auction platforms, auctioneers, auction monitor or competent authority in accordance with paragraph 3.
	
	
	НП
	
	Овај члан се не односи на унутрашње право већ на обавезе EK.

	Article 19.

Paragraph 11.  
	Without prejudice to Articles 14 and 15, a person discharging managerial responsibilities within an issuer shall not conduct any transactions on its own account or for the account of a third party, directly or indirectly, relating to the shares or debt instruments of the issuer or to derivatives or other financial instruments linked to them during a closed period of 30 calendar days before the announcement of an interim financial report or a year-end report which the issuer is obliged to make public according to:

(a)

the rules of the trading venue where the issuer’s shares are admitted to trading; or

(b)


national law.
	Члан 289.

Став 1.
	Лицу које обавља дужности руководиоца код издаваоца забрањено је да врши трансакције за сопствени рачун или за рачун трећег лица, непосредно или посредно, у вези са власничким или дужничким хартијама од вредности тог издаваоца, изведеним финансијским инструментима или другим финансијским инструментима који су са њима повезани, током периода од 30 дана пре објаве годишњег, полугодишњег или кварталног финансијског извештаја које је издавалац у обавези да објави.
	ПУ
	
	

	Article 19.

Paragraph 12.  
	Without prejudice to Articles 14 and 15, an issuer may allow a person discharging managerial responsibilities within it to trade on its own account or for the account of a third party during a closed period as referred to in paragraph 11 either:

(a)

on a case-by-case basis due to the existence of exceptional circumstances, such as severe financial difficulty, which require the immediate sale of shares; or

(b)

due to the characteristics of the trading involved for transactions made under, or related to, an employee share or saving scheme, qualification or entitlement of shares, or transactions where the beneficial interest in the relevant security does not change.
	Члан 289.

Став 2.
	Издавалац може да да писану дозволу лицу које код њега обавља дужности руководиоца да тргује за сопствени рачун или за рачун трећих лица током периода забране трговања из става 1. овог члана, само:

1) због изузетних околности, попут озбиљних финансијских потешкоћа које захтевају тренутну продају акција, ценећи сваки појединачни случај 

2) због карактеристика трговања за трансакције које се обављају према програму или су у вези са програмом откупа акција од стране запослених, програмом штедње акцијама за чланове управе или правом на акције, или трансакције које не доводе до промене материјалног интереса хартије од вредности.
	ПУ  
	
	

	Article 19.

Paragraph 13.  
	The Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 35 specifying the circumstances under which trading during a closed period may be permitted by the issuer, as referred to in paragraph 12, including the circumstances that would be considered as exceptional and the types of transaction that would justify the permission for trading.
	Члан 289.

Став 3.
	Комисија ближе прописује околности у којима издавалац може да одобри трговање током периода забране трговања, укључујући околности које би се сматрале ванредним и врсте трансакција које би оправдале одобрење трговања.
	ПУ
	
	

	Article 19.

Paragraph 14. 

	The Commission shall be empowered to adopt delegated acts in accordance with Article 35, specifying types of transactions that would trigger the requirement referred to in paragraph 1.

15.   In order to ensure uniform application of paragraph 1, ESMA shall develop draft implementing technical standards concerning the format and template in which the information referred to in paragraph 1 is to be notified and made public.

ESMA shall submit those draft implementing technical standards to the Commission by 3 July 2015.

Power is conferred on the Commission to adopt the implementing technical standards referred to in the first subparagraph in accordance with Article 15 of Regulation (EU) No 1095/2010.
	Члан 288.

Став 2.


	Подзаконским актом Комисије ближе се уређују:

1) врсте трансакција које би активирале обавезу обавештавања;

2) садржину и форму обрасца и начин објављивања;

3) услови који морају бити испуњени за подношење захтева за одобрење изузећа од обавезе обавештавања из става 3. овог члана; и

4) друге трансакције и информације у вези са трансакцијама за које се обавештење мора дати.
	ПУ
	
	

	Article 19.

Paragraph 15.
	In order to ensure uniform application of paragraph 1, ESMA shall develop draft implementing technical standards concerning the format and template in which the information referred to in paragraph 1 is to be notified and made public.

ESMA shall submit those draft implementing technical standards to the Commission by 3 July 2015.

Power is conferred on the Commission to adopt the implementing technical standards referred to in the first subparagraph in accordance with Article 15 of Regulation (EU) No 1095/2010.
	Члан 288.

Став 2.


	Подзаконским актом Комисије ближе се уређују:

1) врсте трансакција које би активирале обавезу обавештавања;

2) садржину и форму обрасца и начин објављивања;

3) услови који морају бити испуњени за подношење захтева за одобрење изузећа од обавезе обавештавања из става 3. овог члана; и

4) друге трансакције и информације у вези са трансакцијама за које се обавештење мора дати.
	ПУ
	
	

	Article 20.

Paragraph 1.
	Persons who produce or disseminate investment recommendations or other information recommending or suggesting an investment strategy shall take reasonable care to ensure that such information is objectively presented, and to disclose their interests or indicate conflicts of interest concerning the financial instruments to which that information relates.
	
	
	НП
	
	Овај члан се не односи на унутрашње право већ на обавезе EK.

	Article 20.

Paragraph 2.
	2.   Public institutions disseminating statistics or forecasts liable to have a significant effect on financial markets shall disseminate them in an objective and transparent way.
	
	
	НУ
	
	Овај члан се не односи на унутрашње право већ на обавезе EK.

	Article 20.

Paragraph 3.
	3.   In order to ensure consistent harmonisation of this Article, ESMA shall develop draft regulatory technical standards to determine the technical arrangements for the categories of person referred to in paragraph 1, for objective presentation of investment recommendations or other information recommending or suggesting an investment strategy and for disclosure of particular interests or indications of conflicts of interest.

ESMA shall submit those draft regulatory technical standards to the Commission by 3 July 2015.

Power is delegated to the Commission to adopt the regulatory technical standards referred to in the first subparagraph in accordance with Articles 10 to 14 of Regulation (EU) No 1095/2010.

The technical arrangements laid down in the regulatory technical standards referred to in paragraph 3 shall not apply to journalists who are subject to equivalent appropriate regulation in a Member State, including equivalent appropriate self-regulation, provided that such regulation achieves similar effects as those technical arrangements. Member State shall notify the text of that equivalent appropriate regulation to the Commission.
	
	
	НУ
	
	Овај члан се не односи на унутрашње право већ на обавезе EK.

	Article 21.

Paragraph 1.
	For the purposes of Article 10, Article 12(1)(c) and Article 20, where information is disclosed or disseminated and where recommendations are produced or disseminated for the purpose of journalism or other form of expression in the media, such disclosure or dissemination of information shall be assessed taking into account the rules governing the freedom of the press and freedom of expression in other media and the rules or codes governing the journalist profession, unless:

(a)

the persons concerned, or persons closely associated with them, derive, directly or indirectly, an advantage or profits from the disclosure or the dissemination of the information in question; or

(b)

the disclosure or the dissemination is made with the intention of misleading the market as to the supply of, demand for, or price of financial instruments.
	Члан 296.


	Одредбе акта из члана 295. овог закона не примењују се на новинаре ако они подлежу одговарајућим прописима којима се постижу исти ефекти, укључујући еквивалентни вид саморегулације, уколико се тим прописом постижу исти ефекти као и наведеним актом.

Када се информације објављују или шире и када се препоруке израђују или шире за потребе новинарства или другог облика изражавања у медијима, такво објављивање или ширење информација процењује се поштујући правила која уређују слободу штампе и слободу изражавања у другим медијима као и правила или кодексе новинарске струке, осим ако:

1) та лица или лица која су повезана са њима имају директну или индиректну корист или добит од објављивања тих информација; или

2) је сврха објављивања или ширења да се тржиште доведе у заблуду у погледу понуде, потражње или цене финансијских инструмената.
	ПУ
	
	

	Article 22.
	Without prejudice to the competences of the judicial authorities, each Member State shall designate a single administrative competent authority for the purpose of this Regulation. Member States shall inform the Commission, ESMA and the other competent authorities of other Member States accordingly. The competent authority shall ensure that the provisions of this Regulation are applied on its territory, regarding all actions carried out on its territory, and actions carried out abroad relating to instruments admitted to trading on a regulated market, for which a request for admission to trading on such market has been made, auctioned on an auction platform or which are traded on an MTF or an OTF or for which a request for admission to trading has been made on an MTF operating within its territory.
	Члан 269.

Став 1.

(1-2)
	Комисија примењује забране и захтеве из ове главе у вези са активностима: 

1) извршеним у Републици или у иностранству и у вези са финансијским инструментима који су укључени у трговање на регулисано тржиште које послује у Републици, за које је поднет захтев за укључење у трговање на том тржишту или којима се тргује на МТП-у или ОТП-у или за које је захтев за укључење у трговање на МТП-у у Републици поднет, и ако дело које је извршено представља кажњиво дело; 

2) извршеним у Републици у вези са финансијским инструментима који су укључени у трговање на регулисано тржиште или МТП у страној земљи, или за које је поднет захтев за укључење у трговање на такво тржиште, односно којима се тргује ма ОТП-у у страној земљи и ако дело које је извршено представља кажњиво дело.
	ПУ
	
	

	Article 32.


	1.   Member States shall ensure that competent authorities establish effective mechanisms to enable reporting of actual or potential infringements of this Regulation to competent authorities.

2.   The mechanisms referred to in paragraph 1 shall include at least:

(a)

specific procedures for the receipt of reports of infringements and their follow-up, including the establishment of secure communication channels for such reports;

(b)

within their employment, appropriate protection for persons working under a contract of employment, who report infringements or are accused of infringements, against retaliation, discrimination or other types of unfair treatment at a minimum; and

(c)

protection of personal data both of the person who reports the infringement and the natural person who allegedly committed the infringement, including protection in relation to preserving the confidentiality of their identity, at all stages of the procedure without prejudice to disclosure of information being required by national law in the context of investigations or subsequent judicial proceedings.

3.   Member States shall require employers who carry out activities that are regulated by financial services regulation to have in place appropriate internal procedures for their employees to report infringements of this Regulation.

4.   Member States may provide for financial incentives to persons who offer relevant information about potential infringements of this Regulation to be granted in accordance with national law where such persons do not have other pre-existing legal or contractual duties to report such information, and provided that the information is new, and that it results in the imposition of an administrative or criminal sanction, or the taking of another administrative measure, for an infringement of this Regulation.

5.   The Commission shall adopt implementing acts to specify the procedures referred to in paragraph 1, including the arrangements for reporting and for following-up reports, and measures for the protection of persons working under a contract of employment and measures for the protection of personal data. Those implementing acts shall be adopted in accordance with the examination procedure referred to in Article 36(2).
	Члан 280.

Став 1. и 2.
	У циљу откривања злоупотреба тржишта, а ради обезбеђивања заштите достављених личних података узбуњивача, Комисија ће успоставити посебну процедуру за пријем информација које се односе на злоупотребе тржишта од тих лица. 

Комисија ближе прописује комуникационе канале за пријем информација, начин поступања са примљеним информацијама и друга питања од значаја за поступање у вези са пријавом злоупотребе тржишта из претходног става.
	ПУ
	
	Имплементирајућа 2015/2392

	Article 32.

Paragraph 3.


	Member States shall require employers who carry out activities that are regulated by financial services regulation to have in place appropriate internal procedures for their employees to report infringements of this Regulation.
	Члан 279.

Став 2.
	Лице из става 1. без одлагања пријављује Комисији налоге и трансакције, укључујући њихово повлачење или измену, који би могли представљати трговање или покушај трговања на основу инсајдерских информација или манипулације.
	ПУ
	
	


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП
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